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PREFACE 

No preliminat-y excuse, and little explanation, should 
Ik; needed for a book which aims at meeting, however 
imperfectly, a want which has long been urgent, but hitherto 
iinsupplied. Only a comparative minority of Assyriologists 
luis been seriously interested in the Sumerian language, 
all-important and even indispensable as it is now admitted 
ti > be for the study of the cuneiform literature as a whole, 
lint it is only of late that Sumerian has begun to outlive 
the exaggerated scepticism which so nearly choked its 
itifaucy, and which, by denying it the status of a language, 
induced the habit of treating its monuments as a kind of 
literary puzzle to be solved by a mere process of decoding 
with the help of compilations of 'ideograms'. Not un- 
naturally, the i-esuh of this attitude, however unconsciously 
iid opted, has been that the Assyrian student is led to regard 
the translation of Sumerian as an artifice to be mastered 
only by long practice in the tricks of the trade ; and, indeed, 
il is probable that in this respect his persuasion does not 
differ much from that of the pupil in the ancient scribal 
scliools of Nineveh. The object of this book, therefore, is 
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to present, in a single volumej and in a form adapted to the 
learner, all the materials which he will need in his earlier 
studieS) and to indicate from the beginning that Sumerian 
differs nothing from any other language in the point that it 
can be intelligible only as a grammatical structure. Let 
it be said at once that nothing so absurd is implied by this 
as the suggestion that Sumerian grammar has not as yet 
been adequately studied. My meaning is simply that it 
has been impossible to approach the language on the proper 
lines without the command of an extensive library of 
specialized literature, much of which, even when accessible, 
is ill-suited to the requirements of the new student- 
While it is intended, then, that this book should enable 
the learner to begin at the beginning of his Sumerian 
studies, a reservation must be made that this purpose does 
not imply a primer of Assynology. There are already in 
circulation several excellent works of the latter kind, to 
which it would be superfluous to add, and it is to be 
supposed that the student will already have some acquain- 
tance with Assyrian before the subject of this book is likely 
to claim his attention. It has therefore been definitely 
assumed that the Assyrian syllabary is known, or at least 
readily accessible elsewhere, to the student. The list of 
transcriptions should, however, enable him to identify the 
more uncommon values which occur in the texts translated, 
and will in addition help to familiarize him with the 
palaeography of the older inscriptions ; for, in spite of some 
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recent protests, it is hard to see how the method of reducing 
complicated archaic signs to the norm of their Ninevite 
equivalents can ever be satisfactorily replaced by the reverse 
process of attempting first to learn the infinitely variable 
;irchaic forms. Distinction of homonyms by the appending 
of a small number seems so obviously the clearest and most 
easily remembered system that it has been adopted as 
especially suitable for a work of this kind. 

With respect to the grammar, my aim has been to 
present what is well ascertained in as short and, above all, 
as practical a form as possible. To this end I have 
sedulously refrained both from attempted innovations and 
from theoretical discussions of any kind, even where such 
abstinence might seem to leave an obvious gap in the 
exposition. But I am unable to see that such matters as 
the distinction of persons In the verb, or the use of the 
subject -prefixes, have as yet been sufficiently decided to 
render possible any more definite treatment in an elemen- 
tary work than they are accorded here. The reader will 
be able to judge for himself how far the lack of such exact 
rules hinders the actual process of translation. It is hardly 
necessary to add that the grammar, though frankly eclectic, 
owes nearly everything to the work of expert inquirers in 
this field, among whom the names of Thureau-Dangin, 
Langdon, Delitzsch, and Poebel ^ are pre-eminent, and the 

' I had not, however, the advantage of consnlting this scholar's recent 
Grund'Mge der iumerisdieii GrammatiJi, whicli did not appear until the present 
work was already in the press. 
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same remark applies, mutatis mutandis, to the translation 
of the texts. As to the method of using the book, it is 
suggested that) after ai preliminary reading of the grammar, 
a beginning should be made upon the first texts, where the 
accompanying notes and references to the grammar should 
best elucidate the principles there set forth by applying 
them to concrete examples. As an additional aid to the 
palaeography a transcription into Assyrian characters has 
been added to some of the more archaic and difficult 
inscriptions. 

It had been my intention to include among the texts 
a selection of the commercial accounts which form so 
characteristic a part of the extant Sumerian documents. 
But it soon became evident that no such selection could be 
even approximately representative without extending to an 
undue length which would have displaced more instructive 
matter ; for these accounts, rich as they are in a technical 
vocabulary, have generally, in the nature of the case, little 
grammatical form, and may therefore be considered less 
suitable for the present purpose, which is to provide a 
convenient and workable means of introduction to the 
language. Should this object be in any degree attained, 
I should be less troubled by regret for the many errors of 
detail, from which, while trusting that they may not be 
such as seriously to mislead the student, I certainly cannot 
venture to hope that the book is free. 
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In conclusion, 1 owe more than a formal expression of 
gratitude to Sir P:. A. Wallis Budge, who encouraged 
me in a task to which I might well have thought myself 
unequal, also to my colleague, Mr. Sidney Smith, for 
several suggestions tending to increase the utility of the 
book, and finally to the Delegates and staff of the Clarendon 
Press, both for undertaking the publication, and for the care 
which they have constantly bestowed upon it. 

C. J. GADD. 



London, 

llh yime, 1934. 
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SUMERIAN WRITING 

§ I. The Sumerians. ' Sumerian ' is the name generally 
iiKHJgned to a very ancient race which occupied the southern portion 
of I^abylonia from the earliest times to which any definite know- 
ledge of that region can be traced. Whether, indeed, this race 
constituted the most primitive population of those parts cannot yet 
l)C decided. More probably the Sumerians were very early immi- 
(^ranls ; there ave some indications that they may have come in 
liom an earlier home lying to the east or north-east of the land 
in which wc find them, and it is possible that, upon their fiist 
;u rival, they encountered people of Semitic race already installed 
there. In any case, it is clear that the Sumerians were in posses- 
sion of the land from a very remote period, that they brought 
with them, or very soon discovered, the use of metals, and, what 
is more remarkable, that they were apparently the first race of 
niankind to succeed in giving permanent form to their thotighis 
by the invention of writing. To what period of their history this 
f^reat discovery belongs it is impossible to say. Some indication 
might be found in their later dynastic lists, which extend back to 
legendary times, in which demigod kings are credited with more 
than patriarchal longevity. As the records approach the earliest 
periods of which inscribed relics have actually been recovered, 
ihc recorded length of reigns rapidly diminishes until, with the 
appearance of rulers Vi'hose names have actually been read upon 
their monumenls, the normal span of human life is not exceeded. 
It is not unnatural to connect this somewhat sudden increase of 
c:i-edibility in the lists with the invention of a means by which 
jicrmanent record could displace vague tradition. From this con- 
sideration two consequences would emerge ; first, that monuments 
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have already been recovered nearly contemporary with the earliest 
specimens of connected writing ; and, secondly, that the invention 
of such writing might with some probability be assigned to the 
period between 3500 and 3000 b.c. 

§ 2. Primitive Scripts. The impulse to depict artificially the 
objects which surrounded him is characteristic of man at a very 
early period. Every such picture, however primitive, is an outward 
manifestation of man's conceptions, infinitely inferior to his speech 
in expressiveness, but superior to it in the point that it has perma- 
nence. The effort of primitive man is always, therefore, directed 
towards equating these conditions; that is, towards raising his 
permanent records to the level of his momentary expression. 
Through an ever-increasing ingenuity in his collocation of pictures, 
he reaches the crucial stage when certain of those pictures are used 
in combinations solely for the sound of the word which expresses 
the idea they represent, without any actual reference to the object 
depicted, and can thus serve in writing some portion of a word 
entirely unconnected with the original of the picture. At this 
point true writing begins, as it ends at the stage where the smallest 
possible number of symbols is used to represent sounds, when the 
origin of the symbols themselves has been entirely obscured, as in 
the case of the modern alphabet. 

§ 3. Sumerian writing both pictorial and phonetic. The 

system of writing employed by the Sumerians accords exactly with 
these general principles. Every sign is, in origin, a picture of some 
definite object of such a nature as would be most famiUar to 
primitive man: parts of the body, the animal and vegetable 
kingdoms, the heavens, or various common utensils. But it is 
obvious that the range of any such picture's meaning can be 
somewhat extended by association of ideas: a representation of 
' water ' can easily signify also a ' river ', or ' rain ', or ' to wash ' ; 
a star may stand also for ' heaven ', or ' god ', or ' to be high '. 
But when it is desired to express an idea which is beyond the range 
of direct depiction, even by the most forcedly metaphorical con- 
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nexion, a great deal may be accompHshed by a combination of 
single pictures, either in succession, or by making a new complex 
picture of one thing contained within, or joined to, another. Thus, 
by placing the picture of 'food' inside that of the 'mouth' the 
idea of ' eating ' is at once conveyed. But such devices could 
never return more than a faint echo of actual speech, being power- 
less to express the constantly varying relations of the ideas which 
they conveyed. Full command of writing over language is 
obtained when sounds are written instead of, or as well as, ideas, 
and this stage had already been reached by the Sumerians from 
the earliest appearance of their writing, when, for instance, the 
[jicture of ' mouth ' {Jia in Sumerian) forms part of such a phrase 
as lugal abzu-ka ' king of the deep ', in which the mere sound of 
the word is used to reproduce a grammatical form observed by the 
language, but the original idea of the picture is not in any way 
involved. Sumerian writing, as now known, is a combination of 
pictorial and phonetic writing of which it might be said that, for 
the most part, the former constitutes the skeleton of the speech, and 
the latter covers it with the flesh of grammatical coherence. 

§ 4. The Cuneiform Script. The Sumerian language sur- 
vives actually in the script called ' cuneiform ', which, especially in 
its latest forms (acquaintance with which is assumed in this book), 
is by no means pictorial in appearance. There can, however, be 
no doubt that this script is pictorial in origin, but it is only upon 
the earliest monuments that the oria:inal form of the siffns is even 
approximately rendered. The Sumerians have not, to our present 
knowledge, any inscriptions resembling the Egyptian hieroglyphs. 
At the earliest known period their script was already conventional- 
ized to the point of enlirely obscuring, in the case of many signs, 
the original object depicted. The same process continued steadily 
lliroughout the known history of Babylonian writing, being greatly 
facilitated by the practice of writing on soft clay by the impression 
of a straight stilus. All curves were thus eliminated, and the 
picture quickly lost all resemblance to its original, and became an 
arbitrary complex of straight wedges, varying considerably in form 
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iU the (antasj of individual scribes, except in Assyria, where, under 
loyal influence, an extremely conventionalized, but clear and 
l)ractical, hand was developed as the standard Ninevite cuneiform 
of the seventh century b.c. 

§ 5. Polyphony of signs. It is well known that many of 
the cuneiform signs are polyphonous, i. e. they have more than one 
phonetic value. Thus the sign i3Z7 has also the \&\aes gin, gub, 
turn, and ra, and the sign NE may also be read bil, izi, and de. 
In addition to this there are many groups of signs which have, in 
Sumerian, a single value; e.g. DU.DU is read sug and NE.RU 
is read erim. These peculiarities are due, of course, to the 
pictorial element in the writing, which is exceedingly strong in all 
Sumerian texts. The original picture represented not merely its 
direct prototype, but also, as remarked above, a number of other 
ideas associated with it, all of which were expressed by different 
words which have thus survived as the phonetic values which the 
sign might bear. The reading of such a sign in any given passage 
must, in the last resort, depend upon the context, which would 
have been instinctively grasped by a native reader, — the values 
gm, glib, and turn, for instance, signify respectively ' go ', ' stand ', 
and ' bring ', these ideas being all associated with ' foot ', of which 
the sign JDU is a picture. The practical difficulty is, however, 
lessened by the frequency with which such signs are followed by 
phonetic complements, i.e. a syllable after the doubtful sign 
beginning with the consonant which should come at the end of 
the proper reading of that sign. This was not done with the 
definite object of indicating pronunciation — as in the case of 
Akkadian writings such as DU{ik) to signify that DU \i> to be read 
illik — but usually in the course of grammatical construction. For 
instance, in the phrase written DU-na-a-ni-ia, ' in his going ', it is 
clear that the first sign is to be read, not du, guh, turn, nor ra, but 
gin. Similarly, in kur-kur-ra, ' of the lands ', the two first signs 
might also be read gin, but the final element shows that this is not so. 

§ 6. Homonyms. The exact converse of this difficulty is 
unfortunately also found in Sumerian ; in a number of cases (as 
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may be seen from the example above) entirely different signs share 
the same phonetic value. It has been observed that gin is a value 
of both the signs DU and KUR ; guh is a value of LI as well as 
of DU, while sig may represent some half a dozen different signs. 
It must be assumed that no more difficulty was felt in Sumerian 
speech on account of this than is felt with homonyms in any 
language, and there were doubtless certain subtleties of pronun- 
ciation which writing does not reproduce. But this circumstance 
is none the less a serious difficulty in the study of Sumerian, and 
one which practice alone can mitigate. For the purpose of tran- 
scription, however, of signs into their phonetic values, it is indis- 
pensable to have some means of distinguishing which sign is being 
represented. Merely to write sig, for instance, leaves it uncertain 
which of the possible signs bearing this value stands in the original. 
For purposes of distinction it has been customary to append to the 
transcriptions a variety of diacritical marks in the form of accents 
or such like. This practice is open, however, to the two serious 
objections, first, that the learner may, tiuite erroneously, suppose 
these apparent accents to denote some modification of the sound, 
and, secondly, that it is almost impossible, even after long practice, 
to memorize a system of marking so arbitrary in allocation and so 
inconsistent in use. It is hoped to avoid, in the following pages, 
some of these inconveniences by appending a small number above 
and at the end of all transcriptions which may represent more than 
one sign, e. g. du, sig^, u^ &c. The sign which most normally bears 
any given value, or the simplest sign, will be regarded as the first, 
and will be unmarked, the numbers beginning at the second ; e. g. 
the sign DU\\\\\ be rendered as du (unmarked), while K AK viiW 
be (/a^ GAB du", and UL du*. It should, of course, be firmly 
grasped that this system is still quite arbitrary, and that no signifi- 
cance attaches to the order in which the figures are assigned; it 
is purely a method of distinction. The signs corresponding with 
these respective values can readily be found by means of the Table 
of Transcriptions (pp. 1-6), and the Vocabulary is arranged on the 
same principle. But no system of marking can be more than 
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THE SUMERIAN LANGUAGE 

§ 9. Sources of the Sumerian language. The decipher- 
ment of the Semitic Babylonian and Assyrian languages (which it 
is convenient for present purposes to group under the name of 
Akkadian) was accompanied by the discovery of texts obviously 
not written in those tongues, but, in many cases, furnished with 
interlinear Akkadian translations. Simultaneously, there appeared 
a large number of tablets containing elaborate scholastic texts, in 
which multitudes of words, sentences, extracts, and scientific terms 
were translated from the strange language. It is from these two 
classes of documents, namely, the translated texts and the bilingual 
lists (called syllabaries), that our knowledge of the Sumerian 
language is almost entirely derived. It is not possible to fix with 
much accuracy the date at which Sumerian ceased to be a living, 
spoken, tongue, but it is clear that for certain purposes, especially 
religious, its importance continued undiminished long after its use 
as a vernacular had disappeared. Sumerian was recited, studied, 
glossed, and even to some extent written, by priests and pro- 
fessional scribes, until the latest days of Babylonian importance 
under the successors of Alexander the Great. The comparison 
with the mediaeval and modern use of Latin is obvious. Some 
notion of the general scope of Sumerian literature may be gained 
from the selections translated in the following pao-es. 

§ 10. Sumerian vocal elements. The sounds used in 
Sumerian, as expressed by the phonetic values of the signs, are :— 
Vowels: a, e, i, u. 

Consonants: b, d, g, h, k, k, I, m, n, p, r, s, ,>•, s, t, t, z. 
The existence of these consonants in Sumerian rests upon the 
evidence of the Akkadian glosses, or phonetic spellings of Sumerian 
words. It has, however, been held that the Semitic emphatic 
consonants k, s, and / did not exist in Sumerian, and this is, in 
itself, not improbable. In fact, however, the signs which involve 
these sounds are constantly used in Sumerian writing, and it is 
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ilillicult to account for their presence if they did not correspond 
with a real necessity of the language. Whether the distinctions 
I hey expressed were the same as those of the Semitic plain and 
emphatic consonants or not, these latter are the only ones known 
lo us, and should therefore be preserved at least until further 
rvidence is available. Similarly the h sound is often represented 
;is a hard, aspirated g (written g) in Sumerian, but the evidence for 
Ihis is insufficient, and it is therefore unnecessary to invent any 
new symbol. In the following pages k will be represented by q, 
and the sign si transliterated by ze. 

§ II. Dropping of final consonants. By far the greater 
number of Sumerian roots are monosyllabic, and may consist of 
vowel -f- consonant, or consonant-]- vowel, or consonant + vowel -|- 
consonant; of these the third class is the most numerous. In 
both cases, however, where a consonant closes the root, its true 
form is often disguised by the disappearance of the final conso- 
nant. This disappearance is very characteristic of Sumerian, and, 
in the case of disyllabic roots, sometimes extends back to the 
vowel preceding the final consonant. This is, in fact, generally 
the reason for the existence of the ' phonetic complements ' men- 
tioned above ; so regularly was the final consonant dropped that it 
was written in expressly before the following grammatical element. 
A striking example is the expression u(d)-mu he-su{d\su(d)-ud, 
' may my days be long ', where the last word is to be read hesusud. 
This is a definitely phonetic device to ensure the pronunciation, 
but in the far more common kur^-kur^-ra, ' of the mountains ', 
kalam-ma, ' of the land ', &c., the element actually added is -a, not 
-ra, or -ma, and the preceding consonants are inserted to compen- 
sate for the normal loss of the final consonant of the root. 

The final consonants most frequently dropped are d, t, g, k, m, 
n, and r. These usually disappear from the end of roots when the 
clement immediately following begins with a consonant, but are 
retained when followed by a vowel. In cases of apparent doubling 
of final consonants, as kalam-ma, kur'^-kur'^-ra, the dropping of the 
first will not usually be marked in the transliteration of the texts. 



H. INDEPENDENT PERSONAL PRONOUNS §.3 

THE PRONOUNS 

Jjln^^fT^"' ''"'°""' ^^°"°""^- Sumerian has 
hst of h \ T' ^"'''^P^'^^-^^' «"ffi-d, and infixed, the 

last of which occur only with verbs (see § 46). 

_ The mdependen^ pronouns (T, 'thou', 'he', 'we' &c ) dis 

tmguish person, number, and to some extent case, but not gender. 



Nomin. 
& Accus. 

Indirect 
Cases. 



1ST Person 
Singular. 



ma^, ma^-e, me 



Plural. 
me-e?t-de''-{en) 



2ND Person 

Singular. "pTtoal. 
za, za-e me-en-ze-en 

za-a 



Nomin. 
& Accus. ! 

Indirect | 
Cases. I 



3ED PliRSON 

Singular. 



Plural. 
e-ne, e-ne-yre-iiie) 



e-ne 



e-ne-ne. 



be expressed. The forms most commonly found are those of the 
rst and .nd singular. The 3rd person sing, and plur. is seld m 
expressed pronominally, except with the verb 'to be' The m 
and and plur. are of very rare occurrence. The indirect cases are 
also httle used, their functions being mostly performed by h 
suffixed or infixed pronouns. To these forms, w'hen they are us d 

(see § I) of which the dative -. is the most generally found 
1? S"° T"P'" '""^"-'-^'^ '"^^ ^"'^'^P-dent pronouns :- 

house' V"''" '° '^"^ ' ""'-^ e^-muga-iu, 'let me enter my 

za7' ':;;?> ""'° ""''■ '-'''''' ^'^-' '-^'^^d art thou' 
^aa-ge, of thee ; e-ne-^r mu-un-na-sugKgi-e^ 'unto him the; 
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hastened ' ; e-ne ma-ra-e^-e^, ' they will raise up for thee ' ; e-ne-ne-ne 
maskim-hul-a-mes, ' they are the wicked fiends '. 

§ 13. Suiflxed personal pronouns. The suffixed personal 
pronouns ('my', 'thy', &c.), which are used only after nouns or 
noun-phrases, are : — 





S 


1ST 
[NGULAR 


Person 


2ND 

Singular. 


Person 




Plural. 


Plural. 


Nomin. 

& Accus. 




-mu 


-7nen, -me 


-zu 


-zu-ne-{ne^ 


Indirect 
Cases. 




-md' 


-me 


-za 


y> 



',RD Person 



Nomin. 
& Accus. 

Indirect 

Cases. 



Singular. Plural. 

(-«)-«/, -l>i {-a)-ne-ne, -ii-ne, ~bi-ne-ne 

{-a)-na, -ha ,, 



The vowel -a is, generally speaking, characteristic of the indirect 
forms in the singular of these pronouns, though the distinction is 
not invariably maintained, and -a sometimes appears in the Nom. 
and Ace. cases. The case is, of course, always that of the 
substantive to which the pronoun is attached. For the cases of 
substantives see § 21. 

The full form of the 3rd sing, and plur. pronouns is -a-ni, 
-a-ne-ne, but the first vowel disappears when the suffix follows 
another vowel. In the 3rd pers. there is a tendency to use -ni, -na 
of persons, and ~bi, -la of things, but the distinction is often 
ignored. The -bi, -ba of the sing, is not uncommonly used in 
place of the plur. forms. 

The following examples illustrate the sufiixed pronouns : — 



sib-mti, ' my shepherd ' ; hi^-mc^, ' in my hand ' ; 



ma -e eri-za 



(not zu, though nomin.), 'I, thy servant'; ki-dur'-sa{gy-du[g)''-ga-zu, 
' thy dwelling of the glad heart ' ; h'-bi-su^ ne-in-gi'^, ' to its place 

2731 C 
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he restored it ' ; kala{inyma-nt, ' his land ' ; alan-ba (demonstrative 
§ 15) nin-mu ^-nm-^-gal mu-hi, ' of this statue " my lady is Nin-egal '' 
IS Its name ' ; uru-me-a, ' in our city ' ; U-zu-ne-ne-ia, ' from your 
place', i.e. 'from you'; ^^^ kiVb-a-ne-ne, 'their seal'; dumu-ne- 
ne-ir, 'to their sons'; tmiun-bi-ns, 'their lord'; nam-sig^ lu^-ba 
mu-gaP-am\ lit. '[distaffs] the smiting in their hands were', i.e. 
they used only distaffs for smiting. 

§ 14. Reflexive Pronoun. The reflexive pronoun is expressed 
in Sumerian, as in Akkadian (ramdnu), by a substantive, modified 
by the suffixed personal pronouns. In Sumerian the word is n^ 
(sign IM), to which is sometimes added -te, making nP-ie : thus, 
nP-zu, 'thou thyself; nP-ba,' in itself; e^-m-nP-^e-a-m, 'his own 
house', lit. his house, of himself ; nP-ie-a-ne-ne-a, ' by themselves ', 
' of their own accord '. 

§ 15. Demonstrative Pronouns. The demonstrative pronouns 
are : ne, -bi, -ba, all suffixed, the latter being, of course, indis- 
tinguishable in form from the suffixed 3rd personal pronouns. 
Of these three the two latter are by far the more commonly used. 

Examples:— ??^-^-/a, 'by this'; u{d)-da-ne-e, 'on this day'; u(d)-ba, 
'on that day, then'; lil'-bi, 'that man'; aP bad-ga(l)-gal-la-bi, 
'those six mighty walls'; alan-ba, 'of that statue' (§ 13, above). 

Another demonstrative pronoun, which differs from the above in 
being independent, not suffixed, is ^«r, 'this, that' (standing alone). 
Examples \—hur-gim, ' like this ' ; hur-W, ' upon this '. 

§ 16. Relative Pronouns. The relative pronoun, properly 
speaking, does not exist in Sumerian, but the clause which such 
a pronoun should introduce is normally prefaced by a noun in 
apposition to the noun qualified by the clause. The words used 
are: lu\ 'man', for persons, and 7iig, 'thing', for neuters. In so 
far as these words regularly perform this function, they may be 
regarded as relative pronouns. Some examples are :— 

Ur^-Nammu M e'Ji- nannar 2«--«'?<==-a, ' Ur-Nammu, who built the 
temple of Nannar ', lit. ' the man building ', &c. ; Gudea M mu{g)-ga 
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jii"-gaP, ' Gudea, who in the shrine is reverent ' ; Hala-'^-Bau lu^ 
t" sam-a, ' Hala-Bau, who bought the house ' ; i?-a-ni nig ud-ul-li- 
a-ta ba-du^, 'her house which in days of old had been built'. 

Relative clauses are regarded as simple adjectives (see § 42 {b)), 
and their verb is invariably a participle, which is generally marked 
l)y the -a ending. As lu^ and nig are frequently omitted, this is 
often the only sign of the relative clause. 

'^■Sar-sarbali mu-nam-lugal-la-ma' ne-ib'^-gu-ul-la, 'the god S., 
who magnifies the name of my royalty ' ; Gutitim nam-lugal-ki-en- 
gi-ra kur'^-ltr' ba-tuni^-a, ' G., which had carried off the sovereignty 
of Sumer to the mountains '. 

The genitive case of the relative is expressed by the use of the 
suffixed personal pronouns simply ; thus, ' the king whose word is 
not gainsaid' becomes 'the king, his word', &c. lugal dug-ga-na 
iiu-gi'^-gi^-da ; similarl}', lugal-e u{d) me-lanf-bi nir-gaP, 'the king, 
the storm, whose splendour is pre-eminent '. 

Other oblique cases are expressed by the use of another sub- 
stantive in apposition, frequently sa[gY, ' midst ', thus turning the 
case into a genitive, which is dealt widi as described above. 
(Cf. also § 33.) 

§ 17. Interrogative Pronouns. The interrogative pronouns 
are : — 

Masc. and Fern. : a-ba, mtt-lu. 

Neuter : a-na{-af?f). 

Examples : — a-ba ^■en-lil-gim, ' who is like unto Enlil ' ; a-ba-a 
gir''-ne-gub-bi-en, ' for whom waitest thou ? ' 

mu-lu da-ni ma-te, ' who approaches his side 1 ' 

md^ a-na mu-ti'-da-zu, 'I (i.e. as for me), what know I?'; 
a-na-afn" he-en-dim^-en-ze-en, ' what will ye make ? ' 

§ 18. Indefinite Pronouns. The indeflnite pronouns (' an}', 
any one, anything') are : — • 

Masc. and Fern. : liZ-na-me, -na-me, hi', mu-lu. 
Neuter : nig-na-me, nig-7iam, nig. 

These are used mostly in negative and interrogative clauses, 

c 2 
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in the latter of which lu^, mulu, are indistinguishable from the 
interrog. pron. above. 

The indefinite nig prefixed to participles and adjectives forms 
nouns of neuter or abstract signification (compare the prefixed 
nam, § 19). Examples: — 

lu^-na-vie nu-un-zu, ' any man knows not, i. e. no man knows ' ; 
dim^-me-ir-na-me, ' any god ' ; nig-nam inu sa^-a, ' whatever is called 
by a name ' ; nig-du^-e pa-mu-na-e^ , ' whatever was seemly he 
wrought gloriously for him ' ; nig-ag-a{^g)-bi, ' whatever his doing, 
i.e. his acts'. 

THE NOUN 
§ 19, Formation of Nouns. Apart from the noun consisting 
of the simple root, which is the most common form, and does not 
need illustration, Sumerian forms nouns also by two methods of 
compounding : — 

(a) With other nouns or adjectives, in various relations : — 

gi{g)-har, 'half-night, i.e. midnight'; sa{gf-huP, 'joy of 

heart'; ki-izt, 'fire-place'; ii{dysu, 'sunset'; su^-iP, 

'prayer, lit. hand-lifting'; M-gal, 'king' (lit. 'great 

man ') ; e^-gal, ' palace '. 

((5) With various preformatives of which the commonest are : — 

nam : the ordinary means of forming abstracts from concrete 

substantives and adjectives. 
dingir, ' god ' ; nam-dingir, ' godhead ' ; similarly, nam- 
liigal, ' royalty ' ; nam-sig, ' weakness ' ; 7iam-erinf, 
'enmity'; nam-ntr-gaP , 'lordship'; «aw-^fl/, ' greatness' ; 
nam-dug'^, ' goodness '. 
n?g (i.e. the neuter indefinite pronoun, see § 18, above), 

with similar force ; it forms abstracts and neuters : — 
nig-si-sa^, ' righteousness ' ; nig-gar, ' goods, property ' ; 
nig-gi-na, ' faithfulness, justice ' ; nig-ag-ag-lii, ' his acts ' ; 
nig-ba, ' gift '. 
The vowels : — 

a, e.g. a-s!g, 'the lower part'; a-ra'^, 'going, path', and «, e.g- 
u^-sui, ' brick-mould ' ; u^-/u, ' offspring '. 
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§ 20. Gender of Nouns. Gender is not distinguished in 
Sumerian nouns. In certain cases, however, where the distinction 
is vital, the masculine and feminine are expressed by different 
words, as lugal, 'king', gasan, 'queen', but more frequently by 
the use of the so-called determinatives nitah (masc.) and sal (fem.), 
as dunu (generally without nitah), 'son', and duniu-sal, 'daughter'. 
Hut even in some cases where distinction is necessary none is made 
(e.g. dam is both ' husband ' and ' wife '), and the noun is commonly 
of no gender. 

§ 21. Declension of Nouns. Declension of nouns is effected 
in all cases by means of postfixed particles. It is possible to 
distinguish the following cases of the Sumerian noun : — 

Characteristic Postfixes, 
(-e -^('^)- 

[[-e, -a) -ra, -r 



Cases. 
J Nominative 
(Accusative 
Ablative 

(including Loca- 
tive, Instrumental, 
and Comitative) 



Genitive 

Dative. 

Directional 



Semblative 



(-(&, -tCL) 



The names given to the cases are intended only as indications 
of the force connected with the endings tabulated, and should not 
be regarded as a rigid classification. It is equally possible to 
consider the declension merely as a system of modifying the noun 
liy a series of postpositions, but it seems more logical to treat all 
I lie suffixes on the same principle. 

For the peculiar structure of the noun-phrase, which requires 
I he case-ending to occur at the end of the whole complex, see 
below, § 29. 

§ 22. Nominative, Accusative, and Ablative. Nominative. 
The noun as subject of a sentence is often marked by the addition 
I if -e to the root, as : — 

(?--e lugal-bi gu'-ba-de, ' the temple shall proclaim its king ' ; 
<liim-e dam-na-ra ba-an-na-awdug, ' a husband has said to his wife ' ; 
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^■en-lil-e igi-zi-mu-si-har , ' Enlil looked upon him with kindly 
eye '. 

This sufBx is not, however, by any means always attached to the 
subject of the sentence, and the plain root, or even a suffixed -a, 
is sometimes found in this position. 

Accusative is generally expressed by the root alone, without 
modification. As will be explained later, in dealing with the Verb 
(§ 46), the object of the sentence is generally gathered up in the 
verb-complex by means of an infixed accusative pronoun, and 
the substantive which forms the object has usually no external 
modification. When it has, the ending is either -e, or (sometimes) 
-a, as in the nominative. Examples : — 

e-bi (ace.) id-nun-fa ih-ta-ni (ace. infix) -/, ' that ditch from the 
lordly river he led (it)' ; lagas-{KI)-e (ace.) me-gal-la mi-ni (acc.)- 
-ib-iP, ' Lagash with mighty decree he exalted ' ; kalam-e a-huP-la 
mu-da-e, ' the land with water of gladness he watered ' ; nam-ti-la 
(ace.) '^■nannar-gim, ' a life like the moon [have they given me] '. 

The relations which are here grouped for convenience under the 
name of Ablative are approximately those expressed by the Latin 
ablative. The suffix -a is characteristic of this case in Sumerian, 
and appears particularly in the forms -da and -fa. Four main 
relations are thus expressed : — 

Ablative proper : sig-ta, ' from the nether (region) ' ; uru-fa, 
' from the city ' ; Aur''-ma^-gan-{KI)-fa, ' from the mountain 
of Magan ' ; a-ab-ba-igi-nim-ia, ' from the upper sea '. 

The -ia ending has also a distributive use, e.g.: — 
X ma-na-urudu-ia, '10 minas of copper each'; jj" udu 
I sila-ia, ' 35 sheep at i sila (of grain) each '. 
Locative (of place and time) : ^-a, ' in the house ' ; an-ki-a, ' in 
heaven and on earth ' ; u(d)-ba, ' on that day ' ; edin-da, 
' on the plain ' ; sai^gy-lu^-sarges-ta, ' among a multitude 
of men'. 
Instrumental : mu-mah-a, ' with an exalted name ' ; a-huV'-la, 
' with water of gladness ' ; igi-gaP-gal-niu-ta, ' with my 
great skill '. 
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Comitative (generally -da) : za-da, ' with thee ' ; pa-te-si-umma- 
{KI)-da, ' with the governor of Umma '. 

§ 23. Genitive. Tiie Genitive is marked by the ending -ak, 
of which k (in certain circumstances softened to g), is the 
characteristic letter. This final consonant is retained before vowels, 
but regularly disappears before (i) succeeding elements beginning 
with a consonant, and (2) at the end of words, so that the genitive 
often appears to end in -a. It is further to be observed that, as 
with the other case-endings, the genitive ending is placed at the 
end of the complex formed by the noun and its various qualifiers 
(cf. § 29). The result of this is that, when the phrase contains 
more than one genitive, there is an accumulation of A sounds at the 
end of the phrase, and these behave according to the above rule as 
to succeeding vowels or consonants. On the analogy of the other 
case-endings it is to be expected that the phrase ' the slave of the 
king ' would be expressed in Sumerian as ' the slave — the king — of ', 
l)ut this process is carried further when more than one genitive is 
involved, so that, e.g., 'the slave of the son of the king' becomes 
' the slave — the son — the king — of — of, and so forth. These 
j'.cneral principles may best be understood by consideration of the 
lorms which can actually arise. 



Nouns qualified by one genitive 

{a) ' The slave of the king ' = eri-lugal-Iak (but -k drops at end 

of word) = eri-lugal-la. 
(i5) ' To the slave of the king ' = eri-lugal-lak-ra (but -k drops 

before succeeding consonant) = eri-liigal-la-ra. 

If the phrase ' the slave of the king ' is the subject of a sentence, 
or for any other reason (e.g. accusative) takes the ending -e, the 
liual li sound is retained, but softened to g before e, thus: — 

[c) ' The slave of the king [went] ' = eri-lugal-lak-e (which 
becomes) = eri-lugal-la-ge. 
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Similarly before the plural ending -e-m (for which see below, 
§27):— 

'The slaves of the Mmg' = ert-lugal-lak-e-ne (which becomes) 
= eri-lugal-Ia-ge-ne. 

The harder k is retained before a, as : — 

{d) ' By the slave of the king ' = eri-lugal-lak-a (which becomes) 
= eri-lugal-la-ka. 

Similarly before the suffixed pronoun -a-ni (§ 13) : — 
' His temple of majesty' = e-nam-nun-na-ka-ni. 

Noun qualified by more than one genitive 

(<?) ' The slave of the son of the king ' = eri-dumu-lugal-lak-ak 

(but -k drops at end of word) = eri-dumii-lugal-la-ka. 
(/) ' To the slave of the son of the king ' = eri-dmnu-lugal-lak- 

ak-ra (but -k drops before succeeding consonant) = eri- 

dumu-liigal-la-ka-ra. 
(g) ' The slave of the son of the king [went] ' = eri-duniu-lugal- 

lak-ak-e (which becomes, as {c) above) = eri-dumu-lugal- 

la-ka-ge. 

' The slaves of the son of the king ' — eri-dumu-lugal-la-la- 
ge-ne. 

{A) ' By the slave of the son of the king ' = eri-dumu-lugal-lak- 
ak-a (which becomes) = eri-dumu-lugal-la-ka-ka. 

§ 24. Dative. The Dative is expressed by the suffix -ra, ot 
which r is the characterisric letter, appearing often in the forms -ar, 
-ir, and -ur. When the word or phrase, to which the sufBx would 
be attached, ends in a vowel, there is a tendency for this -r to be 
lost, through the normal disposition of certain final consonants to 
disappear (see § 11), e.g. lugal-mu . . . mu-na-du, 'for my king 
... I have built ' ; instead of lugal-mu-ra or lugal-mu-ur. After 
a consonant, however, the suffix is always preserved, even when 
the consonant itself has disappeared, as in the case of the Genitive 
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(cf the example (V) in the preceding section). Apart from this, 
the Dative needs no explanation. Examples : — 

md^-ra, 'to me ' ; lugal-e^-a-ra, ' to the owner of the house ' ; 
''■i7iarduk-dumu-sag-'^-en-ki-ka-ra, 'to Marduk, the eldest son of 
Enki ' ; gu^-de-a-ar, ' unto Gudea ' ; nin-a-ni-ir, ' to his lady ' ; 
lu--M-ur in-da-lal, 'one man against another has brought a 
charge '. 

§ 25. Directional. The name of Directional may be given 
for convenience to the case formed in Sumerian by the sufiix su^ 
(always written with the sign KU). In some instances the use of 
this suffix is difficult to distinguish from that of -ra, -r (Dative). 
The general force of -su^ is directional, both of place and time, in 
the sense of the Latin ad, and it is chiefly differentiated from -ra 
by (i) referring nearly always to things, not persons, and by (2) 
including certain more extended significations, whereas -ra is purely 
dative. All of these, however, result naturally from the original 
sense of motion toward. an end, and need not be further classified. 
Like -ra (see above section) su^ is influenced by the preceding vowel, 
and may appear in the forms -as, -es, -is, and -us. Examples : — 
ki-U-su^, ' to its place ' ; egir u{d)-da-as, ' afterwards, unto (future) 
days ' ; sag-e-es, ' as a gift ' ; ama-in-dM-en-na-ul , ' unto the 
mother who created me '. 

§ 26. Semblative. The Semblative is marked by the suffix 
-gim, ' like ', and corresponds to the prepositional phrase introduced 
by that word in English. Examples ■.—har-sag-gim, ' like a 
mountain ' ; ansu-edin-na-gim, ' like a wild-ass of the plains ' ; M- 
aP-gtm, ' as one man '. 

§ 27. Plural of Nouns. The Plural of Sumerian nouns is 
formed in three ways :— 

(i) by repetition of the noun, as in kii{ry-kur''-ra, ' the moun- 
tains '; dtc{g)-dug-ga, 'the commands', &c. This occurs only in 
a few examples, and always in stereotyped phrases. 

(2) by adding the suffix -e-ne, this being the regular and most 
common method. The suffix is also found in the variant forms 
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noun alone, and stand in relation to the noun on the same level 
as the adjective itself, which is therefore invariable. When two 
adjectives qualify the same noun they have usually no copula. For 
the position of the adjective in the noun-phrase, see the preceding 
section. 

The negation of the adjective is nu, e. g. nu-dug\ ' not good ' ; 
nu-h-ga, ' disobedient ' ; &c. 

ADVERBS 

§ 31. Adverbs. These are formed from adjectives, principally 
in two ways : — 

(i) bysuftjxing -hi, ■&% gal-bi, 'greatly'; egir-bi, 'afterwards'; 
gig-bi, ' with difficulty ' ; gibil-bi, ' newly '. 

(2) by suffixing & (generally in the form -eS), as huP-li-el, 'joy- 
fully ' ; duf-gi-es, ' well ' ; M-gi-es, ' brightly '. 

Other adverbs are : — 

a-ba, 'and then'. 

me, jue-a, me-a-bi, ' where .' ' ' when ? ' 

en {e-ne, or e-en), ' how long ? ' 

CONJUNCTIONS 

§ 32. Conjunctions. The simple copula, ' and ', is more fre- 
quently omitted than expressed, both between clauses and words. 
When expressed, however, the form used is the suffix bid (for bi-da, 
lit. ' with it '). Copula and asyndeton seem to be used indifferently. 
The last -d of bid is liable to be dropped at the end of a word or 
before a following consonant, and the copula then appears as bi, 
thus, u{d)-gig-bi, 'day and night', but an-ki-bi-da-ge, 'of heaven 
and earth', (for an-ki-bid-ak, see § 23). Other examples are 
an <>-enlil, ' Anu and Enlil ' ; idigna-buranun-bi, 'the Tigris and 
Euphrates'; U(£f-'>-utu-^-dumu-zi-bi, 'the heart of Utu and 
Tammuz '. 
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The copula u' is occasionally used, even in early texts, but in 
all cases it is probably due to Akkadian influence. ' Either . . . 
or . . . ' is expressed by suffixing . . . he . . . he, as h?-iimma- 
{KJ)-he M-kur^-ra-he, ' either the men of Umma, or the men of the 
mountains '. 

Of subordinating conjunctions, used to introduce a dependent 
clause, the following are the most commonly found : — 

ud, ud-da, ' when ' ; u[d) ^-enlil lugalzaggisi-ra nam-lugal e-na- 
si'^-via-a, ' when Enlil had given L. the sovereignty'. 

tid e^ <>-ningirsulia mu-du^-a, ' when he was building the temple 
of Ningirsu'. 

M, ' where ' ; hi al-gin-a, ' where he goes '. 

en, ene, en-ud-da, ' until, as long as ' ; en-e kubabha(r)-ra ba-an- 
na-ab-lal-e, ' until he shall pay the money ' ; e-ne-nd-da al-ii-la, ' as 
long as he lives '. 

iukundi, tuhmdi-bi (written respectively i^^^ G^i? . TUR. LAL 
and &IP.GAR.TUR.LAL.BI), 'if, regularly used at the 
beginning of laws : iukundi dam-e dam-ma ba-an-na-an-dug , ' if a 
wife says to her husband ' ; iukundi-bi li? gil-sar-M-ka gis in-sig^, 
' if a man in (another) man's garden cuts wood '. 

bar . . . ka, ' besides that . . . ', bar . . . ka-hi^ {ge-ef), 
'because'. 

PREPOSITIONS 



§ 33- Prepositions. These do not exist in Sumerian as 
separate parts of speech, their place being taken by nouns in 
various oblique cases, e, g. ' before the king ' would be expressed 
by igi-lugal-la-su^, lit. ' to the eye of the king ', and ' among a mul- 
titude of men ', by sa^gf-lu'^-sarge's-ta. The words most commonly 
found, in addition to these, are egir, ' after ', ugu, ' over ', and ki or 
ki . . . ta, as in ki-ah-ba-lag-ga-ta lu^-ba-ti, ' from Abbashagga he 
has received'; ri-ba-an, 'between', and nam . . . lu^, 'because 
of, or 'in place of. 
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NUMERALS 
5 34. Numerals. The cardinal numbers aie :— 



as 
min 



1 2. u-miii 
zo. nil 
30. uiu 
40. nimin 
50. ninnu 
60. ^^/, ma^ 
So. gel~nii 
100. ges-?nmin 
600. ^rf-a 
3,600. &r 
216,000. l^ar-gel 



-|- ^anah' 
■fi ^ingusila 



-i^ 



ei 

linmm 
i, it^ 
al^ 
imin 

9. ilunmii 

10. ?/ 

1 1, ((-ffp 

Fractions; — \ M 

3- susmna 

Numbers are always written by %ures in the texts, so that their 
names are not of much practical importance. 

Carchnals arc converted into ordinals by the additioi: of /!a?M-(ma) 
e.g. !?iifi, ' two ', but min-kam, ' second '. 

For the formation of distributives by means of the suffix -/«, see 
above, § 22. 

Multiplication is expressed by the use of a-ra", 'going', i.e. 
' time, occasion ', before the numeral, which is usually followed by 
kam, thus, a-ra'-IX.kam-al ba-hul, 'they were destroyed for the 
ninth time '. 

THE VERB 

§ 35. Simple and compound verbal roots. The majority 
of Suraerian roots, as was noticed in the case of the noun (§ 19) 
are simple and capable of use either as verb, noun, or adjective' 
These parts of speech are distinguished, however, by the subsidiary 
elements which accompany them, and those characteristic of the 
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verb will be explained below. But, besides the simple root, verbs 
are also formed by the combination of this with a preceding noun, 
having either an accusative or adverbial connexion with the root ; 
thus gar, ' to make ', but hi' . , , gar, (lit.) ' to make with the 
hand', gi''^, 'to turn', but ia . . . gt^, (lit.) 'to turn the mouth*, 
i.e. 'to gainsay, or revoke'. In the case of compound verbs the 
noun clement always stands first, and the other elements intervene 
between the noun and the root. Thus there is formed a verb- 
complex similar to the noun-complex described in § 29. The 
development and principles of this arc now to be indicated. 

5 36. Conjugation of the verb. In itseli the verbal root 
expresses nothing but an idea, without any distinction of voice, 
mood; tense, number, or person. Intensive and causative senses, 
corresponding to tlie Akkadian ^z*V/ and taph'e}, are sometimes 
indicated by the reduplication of the root, but this is by no means 
alwaj'S the case, and these senses are often present where there is 
no outward mark to indicate them ; conversely, the reduplicated 
root is found without such significalion. All other modifications 
of the verb are expressed, in various degrees of precision, by means 
of accompanying elements, which generally precede, but in certain 
circumstances follow, the root. These elements are now to be 
explained, but it should be premised that their use is very difficult 
to analyse, that many different opinions have been held concerning 
them, and that isolated examples can always be found which 
appear to violate well-ascertained rules, particularly as between 
the earlier and later texts. The following sections are based upon 
the principles which seem to afford the most comprehensive and 
most practical explanation of actual usage, 

§ 37. Classes of elements ivhich accompany the verb. 
The elements which surround the verbal root may be distinguished 
into three classes :— 

(A) Subject-prefixes, 

(B) Conjugating elements. 

(C) Infixes, 
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Of tliese three classes it is not possible, however, to say that 
they occur cKchisively at the beginning, middle, or end of the 
verbal complex. As will be seen, this is only in pait the case with 
either of the classes. 

§ 38. (A.) Subject-prefixes. The first member of a Sumerian 
verb-form is usually the subject-prefix. This assumes a great 
variety of forms, and may be cither ; — 

(i) e-f al-. 

(2) A simple syllable, consisting of a vowel combined with one 

of the consonants m, n, or h, either the vowel or the con- 
sonant preceding;. The forms most commonly found are :— 
mti, ma, mi, hi, 
m'{\.s. i^), ne, in, an, 
ha, iP, ab. 

(3) A certain number of closed syllables, most commonly 
mun (mu-iitt), man {ma-an), mn {ne-in), liaft {ba-aft), or 
bab ipa-ab). These are sometimes diflicult to distinguish 
from forms of the subject-prefix and infixed object (see 
§ 46), but there are many cases in which it is simpler to 
explain the whole as subject-prefix. 

In themselves, these prefixes express neither voice, mood, tense, 
number, nor person. Thus in-du^ can mean ' I built ' as well as 
' he built ' or even ' it was built '. The perfect plural also, in-du-m, 
'they built', might have the same prefix as the imperfect singular 
in-dti^-e, ' he builds '. The term ' subject-prefix ' is therefore, stjictly 
speaking, inexact ; the presence of these elements merely indicates 
the subject, and their function is to take up and incorporate the 
external subject in the verb- complex, precisely as the infixed 
pi-onoun (see § 46) takes up the external object. 

It has been said above that many variant forms of this prefix are 
used, being mostly combinations of vowels with the consonants 
m, n, or b. E.xcept in a very few cases (§ 39, below), it has not 
been possible to discover what principle, if any, governs the use of 
the various forms, or in what respect, e.g. mu-du"-, ' he built', differs 
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Iiom in-ag, ' he reigned '. For merely practical purposes it may be 
assumed that no material divergence of meaning is indicated by the 
UMe of one form in preference to another. Examples of these 
prefixes are so frequent in the texts that none need be given here, 

§ 39, (B,) Conjugating elements ; Voice. A passive or 
ri'dexive force is sometimes associated with the use of the subject- 
]>refixes ba-, or less often al-. Apart from these there are no 
marks of the passive at all, and even these are very far from being 
invariably used in this sense. Passives are frequently written with 
other prefixes than ba- or al-, and these two, when used, do not 
always indicate passives. The language has, therefore, very sligtit 
resources for expressing the passive at all, and this has generally to 
be inferred from the context. Examples;^ 

mti lHgal-uri-{Kjyma~ge si-mu-ru-um\K 1) mn-hul, ' Year when 
the king of Ur destroyed Simurum'; (contrast) mu si-mu-ru-tm- 
(ICT) ba-hul, ' year when Simurum was destroyed ' ; ^-a-ni ba-du^ 
a-ba ba-sun, ' his house was built and then ruined * ; nu al-iil, ' it is 
not finished ' ; but compare also V igi'Vm-li-bar-ra-ne nam~ii 
mu-na-sud, ' the man regarded by you, life is lengthened for him ' 
(?««- passive) ; pa-fe-si~ra guUin vm-na-tum^ , ' to the governor gold 
was brought'; sag-^ig ba-li-gar, 'he lowered his head' {ba- not 
passive); du^-de' al-m-dttg, 'he commanded them to build' {al- 
active). 

A passive is occasionally formed by suffixing -ha to the whole 
verbal form, some other element having already been employed as 
subject-prefix, e, g, : — 

lu^-mu-un-hid-a-ha, 'it had been destro3'ed'; gt}-ha{r)-har an- 
M-a mu-un-gi-na-el-a-ba, ' the designs of heaven and earth had 
been decided '. 

§ 40. Conjugating elements; Tense, Number, and 
Person. A distinction of tenses, or rather states, beiween Perfect 
and Imperfect is made by the use of the plain root for the Perfect, 
and the addiiion to it of a suffixed -( for the Imperfect, Thus the 
characteristic forms are mu-du^, ' he built ', and mu-di^-t, ' he builds. 
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or, will build ', since the Imperfect naturally embraces the future as 
well as the present. These are well illustrated in tukundi-bi h^ . . . 
ffis in-stg' . , . i^-lal-e, 'if a man . , , has cut wood , . , he 
shall pay ', This dislinction, again, is not always observed, and 
the root wiLhout suflix often serves also for the imperfect, A more 
regularly marked difference is made between the 3rd pers, plur. of 
the two tenses, the imperfect ending in -ene, and the perfect in 
-a i^iti, or -ai). Contrast the two clauses in nam-sag-ga 7)ui-iar-ri- 
es^-a hi^-na-7nH'da-7ii-bal-e~7te, ' the fair destiny they have decreed 
(perfect) unto me, may they not alter' (imperfect). Other examples 
are;— 

Imperfect : dingir ga[f)'gal-ltigas-[^Kiya-ge-tie ' gu'-Pia-si-si-fie, 
' the great gods of Lagash will assemble ' ; in-lal-e-ne, ' they 
shall pay ' ; "^i-ba-e-m, ' they shall divide (the property) '. 

Perfect : in-ii-m-bar-ri-ex, ' they looked upon him ' ; mu-na-an- 
si^-mu-tis, ' they gave unto him '. 

From the foregoing it will appear how slight are the resources 
of the older historical tests for expressing some of ihe most vital 
distinctions of the verb, as we understand it. There are certain 
marks of tense division, by no means constantly employed, and 
a fairly well-marked 3rd plur, form differing as between the tenses, 
but no other distinctions of tense, number, and person are found. 
The extensive use of participial forms (§ 43 {a)) partly com- 
pensates for this, and, given the simplicity of structure which 
characterizes the older documents, not much inconvenience is 
caused by this seemingly hopeless paucity of grammatical resources. 
In the rehgious literature, however, there is in use a somewhat 
more detailed accidence, and it is possible, at least formally, to 
construct the two tenses in full. It must still be remembered, 
nevertheless, that many seeming irregularities occur, and the 
student must not expect to find every instance conformable to 
a general rule. With these reservations, it is possible to present 
the following conjugation of the Indicative mood. The root chosen 
is dti', ' to make, or build ', and the prefix throughout is P-, though 
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tliere is, of course, no reason why another should not be chosen 

(5 -iS). 



Sing, i 



Plur. 



Imperfect. 

(i. !W««-«/='Ibuild,o;-, 
shall build', 
z, i^-di^-e-en &c, 
3. 1'^-di^-e 

1. I'-du^-tn-d^-m 

2. i'^-dn^-en-se-en 

3. i'^-du-e-ne 



Sinff. 



Plur. 



Perfect. 

Ij. i^-dti^^'l built, or, 
have built '. 



2. z 

1. - 

2. - 



-g-dtr 
-dit^ 



&c. 



.3, i'^-dii^-es 



The second person singular is characterized in both tenses by 
tlie presence of -e- in addition to the other suffixes. But this 
usage, also, is not indispensable, and is, in fact, often disregarded. 

541. Conjugating elements ; Optative-Emphatic. This 
Mood is one of the most clearly marked features of the Sumerian 
lerb. Its characteristic prefixes are :— 
I St pers. ga- 
2nd and 3rd pers. he-, hi-, ha- 
These are added to the beginning of the verb, and the forms 
liir the various persons and numbers are the same as in the 
liidieative. By this means are expressed not only wishes but 
i-n)))hatic statements, and these particles therefore correspond with 
ilu' Akkadian M- in both of its senses. 

The use of he, hi, or ha is governed by consideration of vowel- 
liaimony with succeeding prefixes, hu being found before the 
summon subject- prefix mu, and ha generally before the elements 
ba, ma, and ra. For the first pers. ga is the usual form, but /;? is 
used before im, and hu before mu. Examples are \— 

L^a-na-lum'', ' let me bring ' ; Ae-gtib, ' let him stand ' ; hi-da-M-ne, 
'let them eat'; hii-mu-hul'^-H-en, ' mayest thou rejoice'; 
he-im-mi-dur"' , ' I did cause to dwell ' ; ha-ma-pad-de^ , ' may 
she declare '. 

D 2 
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In religious texts written in the eme-sal (for which see below, 
§ 48), the prefix he is generally modified into de^ (sign NE), which 
is used in precisely similar fashion. 

The Optative is also occasionally expressed by the prefix u, 
which is generally a mark of the Im|ierative (§ 44), e.g. ti^-nt4u, 
' may it crush '. 

^ 42. Conjugating elements; Participles. There are two 
forms of the Participle :— 

(i) The verbal root, sometimes alone, but more often followed 
by a suifixed -e, -i, -fl, or occasionally -11. Instances of this are 
very common ■.—nu-iuk-a, ' not possessing ' ; kalam-vta e'-a, ' rising 
in the land ' ; dim^'dim-'ine, < ci-eating ' ; »&'da gu{h)-giih-bu, ' stand- 
ing by the side'; (root alone) ku{rf-htr''-da du*-du\ 'being fair 
upon the mountains' ;;^/=7(/«-a, 'calling [upon his god] '. 

(2) The verbal root followed by -da or -de^-.—gii guh-hu-d,'', 
• planting with trees ' ; iuh-bu-da, ' cast down '. 

Two uses of the Participle in Sumeiian require special notice : — 
(o) It is widely used in conjunction with the verb 'to be' as 
a substitute for ihe finite verb. By this means some compensalion 
is made for the inadequacy of the finite forms to express certain 
necessary modifications (see § 40 above). Thus, while it is unusual 
to find ' thou buildest', phrases of the form ' building + thou art' 
are common. 

The forms of the veib ' to be ' (root mi) aie as follows : — 



Sing. 



Plur, 



Inbicativk. 
{pia^-e) me, me-en =' 1 am 



(za-e) me, me- en 
i--me, im-me 
me-en-d^-en 
m^-en-ze-en 
(i'^')-me-ei 



&c. 



Optative-Em PMATic. 
(wrt'-«) he- me, he-me~en 
(za-e) he-me-en, he-me 
he-mc (or he-a or he simply) 



he- 



In eme-sal (§ 48) men is sometimes written with the sign DU. 
In addition to these, the root of the verb 'to be' very commonly 
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appears, suffixed to participles, in tlie form -aw' (invariably written 
A . AN). Suffi.f ed to nouns or phrases it has a strongly emphatic 
or assertive force, and appears also in a heightened form as 
iia-nam, i.e. nan-am'': Examples of these usages are here given in 
various forms ; — 

ama nu-luk-me, (lit.) ' a mother — not having — am I ' ; lagas {KI) 
ki-gar-ra-me , ' founding Lagash (thou) art ' ; gab-ri 7iu-tuk-a-vus, 
' tliey have no rival ' ; cri-m zag-mu-da-gin-aiii?', ' slaves walked at 
(their masters') side ' ; pa-le-si ku'-zK-am^ , ' i!ie governor, being 
wise ' ; ntu gin-na~am^ itu iil-la-ani^, ' the year passed, the month 
was fulfilled'; hur-'su'-anP', 'it was upon this'; iir-sag-ga-am^, 
' he was a warrior (indeed) ' ; sul-g/ e'^-hir-ra t^-a-bi na-ttam, 
' Shulgi of E-kur the nourisher most surely is'. 

(i) Tlie second use of the participle which requires particular 
notice is that which occurs in subordinate clauses, where the verb 
is invariably a participle. Hence arises the final -a which is 
everywhere appended to the verbal forms in relative and temporal 
clauses, the -a being characteristic of this part of the verb as noted 
;it the beginning of this section. In such cases the verb has the 
subject-prefix and any infixes (see beloWj § 46) which are necessary, 
wilhout rising to the status of a finite verb. Relative clauses are 
ugarded in Sumeiian simply as adjectives, and occupy the place of 
the adjective in noun-complexes (§ 29), the suffixed pronouns and 
tase-endings following the relative clause as they follow the 
luljcctive. Thus in uru-Oa-dm^-me-na-md', ' In my city wherein 
f was born ', the phrase ba-dini?-me-na stands in precisely the same 
]iosition and relation as the adjective gal in such a phrase as 
uru-gal-md^, ' in my great city '. Examples : — 

/((rf) 'him-e'^-gal mu-sag-ga i'^-in-sa'^-a, ' wheri Nin-egal liad 
called him bj' a good name ' ; gu'-de-a h^ e'-ninnu. in-di^-d, 
' ( 'rudea, who built E-ninnu ' ; ama-m-dim^-en-7ta-{7)i)m, 'to the 
n (Other who created me ' ; lugal ba-ra-an-dim^-ina, ' (that which) 
a king had not made ' ; ki-zi-ni ba-an-da-kar-ra, ' his stronghold 
(whereunto) he had fled'. 
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In form, 



§ 43. Conjugating elements ; the Infinitive, 
the Infinitive is similar to the Participle : — 

{a) Verbal root, sometimes alonCj but more frequently followed 
by suffixed -a, -e, or occasionally -u. 

{b) Verbal root with addition of -de^, -<fa. This is by far tlie 
most common form. 

Examples : — 

du^, 'to build ' ; hd/, hih~ba, 'to throw ' ; su'^-iT gairygar-ra-W, 
' for malting prayers ' ; r-ninnu du^-ba za-ra ma-ra-an-dug, ' he halli 
commanded thee E-niunu, its building'; du^-de' al-ne-dug, 'he 
commanded them to build ' ; nam-sib uh-da-limmu-ba ag-da, ' to 
have (exercise) the shepherding of the four regions'; dingir-gim 
di-di-da^ ' to go about like a god *. 

As a verbal noun the infinitive has a characteristic use, with the 
terminations -da, -de' preceded by the suffixed pers. pronouns, to 
express terat>orat and other adverbial clauses, a construction 
equivalent to the Akkadian use of the infinitive after the preposition 
itm, e. g. lu-ra^zu-de'- , ' when thou entei'est ' , ^-da-zu-de', ' when 
thou goest forth ' ; te-ga'-ynu-de', 'when I approach '. 

In Sumerian, as in English, the infinitive is used to express 
purpose : — ar^-mu (}g-a[ff)-dt'', ' in order to celebrate my glory ' ; 
mu-6i /la-lam-e-dd', ' to destroy his name ' ; e' gi-ni-da, ' 10 establish 
the temple'. 

§ 44. Conjugating elements ; the Imperative. Apart 
from the use of the ordinary Imperfect tense (' thou shalt do ' for 
' do ! '), there are three ways of expressing the Imperative : — - 

{a) By the simple root of the verb, alone, or followed by the 
suffixes -e, -a, or occasionally -u' ; as in zu, ' know ' ; zag-sal, 
' glorify ' ; gin-na, ' go ' ; kti'-e, ' eat ' ; m'gtn-u', ' turn '. 

{b) By placing a (generally u') before the prefixes and root in 
the indicative form ; as in mu-zu u^-mi-sar, 'write thy name upon it ' ; 
gt'd u'-me-ni-har, ' encircle it with meal '. 

{c) By reversing the position of the root and piefixes, so that the 
root stands first. The element ab is the most commonly used in 
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imperatives of this kind; as in dim^-ab, 'make'; bar~mu-un-si-ib, 
' look upon him ' ; sP-ma-ab, ' give ' ; gin-na-ab, ' go ', btit other 
elements are also reversed in the same manner, 

§ 45. Negatives. The ordinary negative is nu, used both with 
adjectives, participles, and with verbs in the indicative mood. 
In the latter case its place is at the head of all other elements, 
e.g. nu-mu-un-h'-/n-gp-gi', 'he does not give it back to him'; 
(he only exception is the nominal element in compound verbs (§ 35) 
which invariably comes first, the negative following immediately, 
e. g. lu'-nu'ba-an-ii-es, ' they did not receive ' (from the compound 
verb jk' . . . /z). 

Verbs in the optative mood are negatived (and thus made 
jtroJiibilvDe), by the elements na, nam, or ba-ra. The place of these 
also is at the beginning of ihe form. They arc not added to the 
uptative prefixes, but tali;e the place of them; thus, ha-ma-pad, 
'may she declare to me', but, na-ma-pad, 'may she not, &c.' 
( )ther examples are : — h^-na-mu-da-ni-bal-e-iK , ' may they not 
change it * ; nam-ba-iu-iu-ne, ' may they not come in ' ; ba-ra-m-in- 
litni^, ' mayest thou not bring '. 

ba-ra generally used for prohibitions, is also found occasionally 
in other connexions as a simple negative, e.g. 'what a king 
ixi-ra-an-ditii'-ma, had not done '. 

la is found in a few instances only, and must be regarded as 
borrowed from the Akkadian, 

5 46. (C.) Infixes. The third class of elements which surround 
ihe verbal root (cf. § 37, above) is that of the infixes. It has 
.ilnady been explained (§ 25) that the noun gathers up all the 
i|ualities and relations which belong to it in the sentence, and 
i onibines them into one composite grammatical unit. The same 
tiiidcncy is also exhibited by the verbal forms, which express not 
only the usual modifications of the verbal idea, but also seek to 
iiieiude within themselves the object and indirect object of the 
HiiDtence as well as certain adverbial relations. This duty is per- 
il irnied by the infixes. 
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The object and indirect object can be expressed within the verb 
only when they are pronouns. Wiien substantives, tliey fall, of 
course, outside ilie verb. But e%'en in this case it is the rule that 
external objects, direct or indirect, are resumed within the verb by 
corresponding pronominal infixes. Thus, the normal means of 
saying in Sumerian ' I build the house ' is ' the house-1-it-build * 
and ' I build the house for tlie god ' becomes ' tlie house — for the 
god — I-it-for-him-build', Further, the verb frequently resumes 
in the same way, any dative (cf. § 24), ablative, comitative, or 
directional (cf. § 21), phrases which have occurred in the sentence 
by infixing the characteristic mark of those relations. In fact, it is 
possible to say that tlie verbal form strives to epitomize ivithin 
itself every part of the sentence, by means of its subject-prefix and 
its infixes. 

It follows from what has been said that there are two kinds of 
infixes, pronominal and adverbial. The elements used for this 
purpose are ■.~- 

Pronojiinal, 



Sing. 



Plur, 



Dirtct Obji'cL 
ni, also ledu- 
plicated and 
strengthened 
forms, 
ni-in, ni-ib 



Indirect Object. 

na, also redu- 
plicated and 
strengthened 
forms, 
na-aa, Jia-ab 

He, or nen 



AnvERBrAL. 

-ra, ' to ' — of persons, but 
almost entirely con- 
fined to and sing, 
— ' to thee *, 

-da, ' witli, there'. 

-ta, ' from, there '. 

-si (for su^), ' to, thither '. 



When infixes occur together their form is liable to be modified 
by vowel or consonantal harmony, so that no. sometimes appears 
for tti of the direct object, and mi for ni after im. 

5 47. Order of elements in the verb. When the verb thus 
resumes both a direct and indirect object, or a direct object and an 
adverbial relation, the rule is that the infix of the indirect object or 
the adverb comes first, and that of the direct object nearest the root, 
while both are placed after (1) the nominal element (in compound 
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vvil)s), and (2) the conjugating elements, or negative, and (3) the 
sul)ject-prefix. Thus the order of the verbal complex is ;— 

(noun-element)— conjugating element or negative — subject-prefix 
— -indirect relation — direct object — verbal root — (final conjugating 
clement, if any). 

This order is illustrated by the following miscellaneous examples, 
which may be thus analysed: — 

hi-mu-ni-ul, 'I bet it up' — emphatic + subject + direct object 

-h root. 
nu-ma-ni-ra, 'she punished her not '—negative -f- subj. -|- dir. obj. 

-H root, 
mu-na-di^, ' he has built for him ' — subj. + indir. obj. +root. 
nu-na-ni-ib-gi'^-gi^ , 'he answered (it to) him'— subj. -f-indir. obj. 

-j- dir. obj, {ni-ib^ -h 1 oot. 
in-na-ab-m-m, 'he shall recompense to him' — suhj.-t-indir. obj, 

{tm'aS) -h root, 
ki-e-ne-sur, ' a boundary he marked for them ' — ^noun-element of 

compound verb -f- subj, + indir. obj, plural + root, 
kur'^-ta im-ta-i?, 'from the mountain he brought forth ' — subj. 

-i- adverbial infix-}- root. 
umma{KI)'da dam-ha-ra e-da-ag, ' wiih Umma he did battle ' — 

subj, + ad verb -|- root. 
ia^gf-lu^-sargd-ta su^-ni ba-ta-an-dur^'ba-a, 'among a multitude 

of men he had caused his might to dwell'— subj. -hadv, 

-fdir, obj, {an for w")-|- root -1- final conjug. element. 
Iitt-mu-si-in-bar-ri-es, ' verily they have looked upon it ' — emphatic 

-I- subj. 4- adv. + dir. obj. + root -f final conj. element. 
W-mu-un-kul-a-ba, 'it had been destroyed ' — noun element 

H- subj, -h root -(-final conj. element (cf, § 39). 
h^-na-mu-da-7ii-bal-e-ne, ' may they not alter it ' — noun element 

-h prohibitive + subj. prefix + adverb, infix + pronom, infix 

-|- root -h final conj. element (cf, § 40), 

§ 48. eme-sal. The term eme-sal was used by tlie Akkadian 
nciibes to denote certain forms of Sumerian words which differed 
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in orthograplny and pronunciation from those in general use. The 
meaning of tliis term appears to be ' broad speech ', and a similar 
conclusion is indicated by a passage which translates ''* enu-sal 
(i. e. ' erne-sal man ') by the Akkadian dib-ru-u, which seems to 
mean ' clown, countryman ', and thus a man of broad speech. 
These forms are confined exclusively to religious texts, many of 
which employ them throughout, but the reason for this appropriation 
is unknown, save that they all seem lo have been recited by a 
certain class of priests called gala or psalmists. 
The main characteristics of emtsal are : — 

(i) Change of consonants, particularly that of g into m, e.g. 

gaV" into ma-al, dagal into da-ma-al, dingir into dim-me-ir. 

Other notable changes of this kind are, mu-lti for M, 

i-d^ for igi, zc-ib, zc-ha, for dtig^, h-ir~via-al for nir-gaP'. 

(2) Preference for full phonetic writing of words, e.g. e-ue-em 

for mi'm {KA ), ia-na-ag^-ga^, for kalavi {UN), and several 

of the woids quoted above. 

It has already been noted that one-sal writes ds^ for /jf (§ 41), 

and uses the sign DU to render men (§ 42). Otherwise, the 

grammar of evie-sal texts is identical with that of (he ordinary 

language. 
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rtC^ 



t« 



Hi=r^^»„ ^^M_^=^_^_Mt3 



^^«^ '^^^^LiW.^s 



5 V 






J" 



'^»> 









10 >. ej>:=T_*>f^ ^^ ^^ 






tfrf 



t'^-^ ^^ ^4M ^ 



^«B^^^ ^^-m^'% 



'^A 



>-^ 



-4> 



>^T 



*>_fe 



^» %<^. -^^ ^k^^ 






I. »«-/«- ^' (jf/rtt? 

Nur-Adad 

tlie tnnn mighty 

3 . etiga r-zi-uri- ( AV) - ni a 

the true nouri slier of Ur 



/) . h!gal-zcirar-{Kiyma 
tlie king of Larsa 

5. ilil^ eP-e^-bar^-ra 

the priest (wlio) tlie shrine of K-barra 

6. kn^'Iiu^-gt 

purifies. 

7. c!uh{Ji^I) ud-td-li-a~la 

Eridii in ilays of old 



8, lu^-mu-wi-hd-a-ba 
lind been dcstroj'td 



(J, lial m{g)-si-sa^ 7im-7il 
a reign of justice he established 

1 o, dte^-d^ al-ne-diig 

to build lie commanded them 

1 1 . '^■m-hi-ge 
of Jinki 

I -i. lii'dur^-hv^-Jd-ag^'gd^-ni 
his pure and beloved dwelling 

i^|. mu-na-di? 
he built for bim 

1 ,| . gii-kii^-ul-li-a-ka-ni 
of his ancient kisk(imt-X\t& 



If;, ki'bi mu-na-gi^ 
its place he restored 



ettgar, lit. 'cultivator, irrigator'. 
zi, adjective. iiri-jita, genitive, for 
urim-ak, see § 23, A'/, determina- 
tive, see § S, Note order of words in 
nonn-phrftse — noun + adj. + genitive, 
see § 29. 



RecJiiplieated root, see % 36. 

Participle formed by addition of 
vowel, § 42. 

»/2j sign NI, a common value of the 
sign. -(a, case-ending of atjlative, 

see 5 22. Note order of wortls in 
nniin phrase, as in 1. 3, above. 

Jk' - - - hid: compound verb, see 
§ 35. niu-mtf subject- pre fix, see 
% 3li. 3. -!'a, passive, suffixed to 
verb, see § jy at end. 

nig, forming abstract noun, see 
519 c, ?nu, subject- prefix, see § 38. 
mii-u'S, perfect tense, § 40. 

lie'' as ending of infinitive, § 4^- 
al, subject- prefix, § 38. ne, infixeii 
peis. pron. indirect, plural, § 46. 

t'or ge as the form sometimes 
assumed by the genitive ending see 
§ 23. Here tlie genitive irregularly 
precedes the noun, 

jn, suffixed pers. pron. 3rd sing. 
accui., see § 13. Following adjectives 
in the noun-phrase, § 29. 

«a, infixe<l pers, pron, 3rd sing, 
indirect, § 46. 

For the genitive ending -i'a before 
the sufSxed pron. -ni see § 23 d. 
Genitive precedes the nonn as in 1. 11, 
above. 

-dif sut^xed pers. pron. 3rd sing, 
direct, see § 13. «a, as in 1. 13, 

above. 
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II 

ha-am-mii~ra-bi lugal kal-ga 
Hammurabi, the ting mighly 

lugal ka^-dingir-ra-^KI) lugal an-uh-da-limvm 
king of Babylon, Idng of the reg[ona four 

kalam-dini'-dim^-me lugal nig-ag-ag-bt 
the land fonncling, tlie king whose deeds 

kuh^'^- iiiu-<^- m arduk-ra 
unto the heart of Utq and M.-irduk 

ba-diig^-ffa ?ne-m had-zimhir4KI) 
are pleasing ami. The wall ofSippar 

snhar~ia har-sag-gal-gim 
with earth like a great mountain 

7. sag-ill he'7ni-il^ 
its head I raised 

8. amba{ryra hti-mu-vi-mgin id hiramm 

a marsh I made to sniround it, the river Euphrates 

9. zimbir-{KI)-W hi-mn-ha-al 

unto Sippar I digged out, 
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5- 
6. 



to. 



har-silivi-ma-ge hu-jmt-ni-ttl 
a dyke of sfcnrity I set up 



2. ^/: po5tf5xed determinative, § S. limmu, cardinal number, 8 34 
. ^. tj^:"'V r'^'^"pl"=.^'^'^ ;°«t. i"'^"sive, 5 s6; parHciple 'ending in .,: 
% 42. njg: prefix forming abstract noun, ^ 19 b. .bi: suffixed ml oerV 

1.1 ■•noun, nom. smg., § rj. Lit. ' his deeds', see § 16. ^ ^ 

4. ini^- It. ' body'. Noun in dative, with case-ending at end of phrase, 54 ai, 
\ A. .Xl '^'■f 'S ■ prefixed determinatives, § 8. Absence of copula 532. 

5. ^<t subject-prefix, § 38. ia-^ug-^a: participle, with ending -a. Kor this 
>: in s.l>ordina.e clauses see S 4= b, „,i-.„ , ,% '.i,,, i^dieatte of verb 'to 

'"' , 5 43a. A J: postfixed determinative, 5 8 

^1. laiar-la ■ noun, ablative (instrnniental) case, « Ji, =2, liar-saz-ml irim. ■ 
.nun, semblatwe, 55 .., .6. Note order, nou.-root 4 adjective +SnCg; 

i,i,-;,d^'5 If' ^'ifl;^'"?' "'« ''"/-'o^ '3- -^^ ^ F*^"^^ °f optative-emphatic 
"1 3 4'' '>li : subject- prefix, § 3S. 

S awM'-)-™: final -r dropped, and supplied by phoneticcomplement, 6 = 
A, uis^twe wtth ending -a, 5 z.. A„ ; prefix of opt -emphat., § 41 ' ,,,,f : 

«it.ject prefix. ,„ ; pronominal infix e:tpressing the direct object, ie § 46 " 
.not /W, seeT" '^''^^<="™''''' 55 ^r, .5. ^«.,/: pLn;tic writing of 

i„.,."s ffh" ' M^' '''^'■^'^'■'^''''•'^-'««-^*-^. genitive case, followed by -^ of accusative, 

" \:'^ ^ ^'"? '>''^^'- '"'>ii-™ot + dependent noun -f genitive ending of dep 

I iiiding of principal noun, see § 29. ts c cuuing 01 aep. 



'liK 
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n ^ ^ 
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<3B' Kg@ ••f <ai»f ^.-Z <T4tt S:s«lT 



5 <1 IB -^ -^ <^rj>- f 



1 



II. 



13- 

14. 
16. 



READING PASSAGES, II, III 
ztmh'r-{KI)-ka^-diHgt'r-ra-{KI)-li-da-ge 

SipjKir and Babylon 
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ki-diir^ ne-ka dn-rP-hi^ 
a dwelling peaceful for ever 

ha-avi-mu-ra-hi le-ga 



he-ini-ini-dw^ 
I have matle tlieni inhabit 



2, 
3' 
4' 
5- 



I-Iammnrabi, the favourite of Utu, 

ki-ag^ '^•tnardnk 7}u-en nd-id~li-a-ia 
the beloved of Mardulc am I. In days of old 

lugal lugaUe-ne-ir ba-ra-an-dim^-nia 
(what) a king foi the kings had not done 

'htiu-lugal-ma^ gal-bi kn-mu-na'diP- 
for Utu my Iting mightily have I built. 

Ill 

f'- lugal- mar -da -dingir-ra-ni-ir 
To Lugal-marda, his god, 

'^■nin-sur^-ama-a-ni-ir 
to Nin-sun, his mother, 

^■zuen-ga-ii-id bigal-unu-[KI)-ga 
Sin-gasliid, ting of Erech 

lugal am-na-mt'tim it^-a e^-an'7ta 
king of Amnanum, noutisher of E-nnna 

ud e^-an-na mu-dti^-a 
when E-anni he had built 



M.-bi-da: copula, § 33. -^-^ : embodying -e ending of aceusat. Cf. pre- 

icditig line, ff is inserted to diTOle the two vowels. 

\i. ki-dur: accusative without case-ending, % 23. Double accusal, after verb 
in mnsal sense. du-ri-ht : directional, of time, § 25. he : prefix of 

"]ilnlive-emphatic, 541. iM : subj. prefix. mi: (for«/), pronominal infix 

III rlir. object, 5 46. 

14. vK-sn: 1st sing, indie, of verb 'to be', 5 42a, -ta: case-ending of 
iililiilive, I 32. 

1 5. lugal-e-ne-ir : dative plural, 5 iS, also §§ 2J and 24, da-ra : negative, 
lire 5 45, ttn : subj. prefix, 5 38. diiii-ma : participle, ending in -a, §42 (i). 
I'liiticiple in svibordtn.ite cl.ause, 5 42 b. 

iCi. -ma: suff. pers. pron. 1st sing, indir., § 13. gal-ii; adverb, §31. -tm-: 
inonominal infix, sing., indirect, § 46. 

111. I. TUA' is read mar in the name of this god, -a-?ii: suffixed pers, pron. 
,11.1 Jiiug,, § 13. -ir: dative ending, §§ 21, 24. Note that the ending comes 

nllrr the phrase m apposition, 

jl, -!,/ : this value of (he sign is purely Akkadian ; the Sumerian is a'\ 

,(. ?i^-a; participle ending in -«, 5 42 (i); 'nourishing', i.e. by offerings in 
(III- Irinple. 

r,. iiiii-du'^-a: participle used in subordinate (temporal) clause, § 42 b. 
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e^-kanhal e^-M-dur^- 

E-I;iiikal their dwelling-house 
-^Cff''- htd "^'la-ka-ne- \ne\ mu-ne-en- du^ 

of heart's delight ' ho built fnr Ihera. 

bal-nam-l»gal- la-ka-n i 
[In] his time of royalty 

III ic-gur-ia XII ?na-na-s7g--ia X ma-iia-miidu-ia 
3 gur of corn, I2 minas of wool, lo miiias of bronze, 

bmi^-cl i^-gii-ta malha-ma-da-na-ka 

,1 snt of oil, (ns) the price (ciirretit) in his Lind 

hi''~bal>!>ar-I'gm ^-e he- ib'^-da -sa m 
may I shekel of silver buy. 

nm-a-ni mii-he-gaP-la he-a 
His year a year ol plenty may it be. 

IV 
'^■%uen-i-dm-7m-am nilah kal-ga 
Sin-idlmiam, the man inif;lity, 

1^-a ttn'-{KI)-via higal-arar-{KI)-na 
noiirisheT of Ur, king of Larsa, 

higal-h'-en-gi-M-urt'-ge lu" e'-harra 
king ofSiimer and A kk ad, who K-harra 

e^-'^-uill-gc ?!m-it?i-dts^-a 
the temple of Utu htiilt 

me gis-har '^-a-nmi-na-ge-ne 

(and) the shrine and figures of the Ammnaki 

In-hi-h^ fie-m-gi'^-a 
to their place restored, 

7. Iti^ '^^idigna id-dag al-la 
who the Tigris, the broad river 

(1, KI'KAL, to be lead kankal^ Akk. niihdn, 'waste and'. e'-ki-dtti^ : 
liiill til a noun phrase completed in next line. 

'/. The second -»e is supplied from another copy of the inscription, ~a-ne-ne, 
M\. ]imn. 3id plnr,, % 13. Order of elements in noun phrase: noun + dependent 
Ki'nl(,'!-sufr. pron., § 29. Not 'dwelling . . . of their heart's delight', which would 
lir . . . iie-jie-ka, cf. § 29 (3). -ne-mt- : pronom. infix, plural of indirect object, § 46. 

W. /W; lit. 'year of rule '. Not ' in the time of his royalty ' ; see above, 

ij, -/<< : distributive use of this ending, see § 22 (Ablative). The sense is that 
> ill li <i) the items separately is to be purchased for one shekel of silver. 

II. -c\ ending of nominative, § 22. -ib^ : snbj, prefix, § 3S. da : adverb, infix, 
t <''■ 12. Ae-a : 3rd sing, opt.-emph. of verb ' to lie ', see § 42 a, 

IV. 2. it^-a : participle, § 43(1). 3. /»=: used for relative pronoun, § 16, 

f imt-im : suhj. prefix, § 38 (3). -a : participial form in subordinate clause, 

fi, Note asyndeton of first two words. -{i)-ne : regular plural ending, 5 s J (2I, 
(I, y : as in 1. 4, above. [to itiigna. 

V .id: used in the second case not as determinative, but as noun in apposition 

E 2 



3- 
4- 

6, 



iillllllMllill 
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.^ ^It ^ ^ > ^ ^ 



9- 

10. 

II. 

12. 

■3- 

14, 

IS- 
16. 

18. 
19. 



m!i-u?i-Im-(il-!a~a a-dug^ ke-gaP 

(lug out (and) fresh water, abiinclance 

nig-nu-til-li-da tiru\KI)-ma-da-ni-lu^ 
witliOHt end, lo his city and his land 

im-ttu-in-gar-ra-a dumu na-itr-^^-adad 
supplied; son of Nui-Adad, 

luga I-sa/-ar-[ KI ^-ma-ge 
king of Lars.T., 

ma-da-na ki-dur"^ itc-ha dur-t^-de^ 
that his land in a dwelling of peace might dwell, 

crim-dagal-la~na u^-dug^ dulrf-dur^-de^ 

tliat among his widespread people contentment might dwell, 

tid-id-li-a-aF ar-nam- luga l-la-ka- n i 
that for all time the glory olf his royalty 

kalam-s ag-ag-d^ bad'^-gal 
the land might celebrate, a great fort 

bad'^-libira- [KJ ) u-^-iiia -ni-la 

the Fort of the Metal- Workers, in his victorious strength 

gal-bi im-mi-in-dir 
mightily he hnilt. 

'^•zueti-i- dm-na-am 
Sin-idiniiam, 

sib-n ig'gi-na-ge 
the shepherd faithfnl, 

iag'-'^- uiu -'^- duyn u-zi-bi 
the henrt of LFtii and Tammtiz 

ud~bal~a-na 
May the days of his reign 



mu-un-dug^ 



has rejoiced. 
ig-mi-kur- 
unchanged 



nig'im-kur-ru he-a da-ri^-su^ 
be for ever. 



H. Iia-a! : phonetic writing of the root bat, uf. 5 ^. 

■|. id^' - - - ila : lit, ' with unceasingness '. I'ot nig as preform ative of abstract 
tmiins, see § 19 b. 

1 1, -j'c; genitive ending with ^ retained before -c of the nominative, § 23 b. 

I J. ne-ha Akkadian loan-word. -u^-dJ' : infinitive, doable formation with 
Iwii suffixes. For these, and for the iniiii. expressing purpose, see | 43, 

i.[. -«J = ht^, directional, § 25. -ka-ni: genitive + suff. pron., 5 33 d, 

15^ -de^ : infinitive, used as above, 1. 12. 

1^1. -^a: ablative, § 2 2. 

I ;. ffal-/ii: adverb, 5 jr. 'in- = -«<-, pronom. infix of direct object, § 4fi, 

ii). Lit. 'the shepherd of faithfulness'; for iiig see 1. 9, above, and for -gt 
wv 1. 1 1, 

JO. -//i : conjunction, see § 32. 

ji. -tia: suff. pers, pron. 3rd sing, indirect, see 513, 

J J, Lit. ' be an unchanged thing', /ie-a : 3rd sing, opt.-emph, of verb 'to be ', 
I |j a. da-ri: Akkadian loan-word. 
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iiirtiliiliilM^^^ 



r. ^mn-in'si-Ha ?iin-gal avia-kalam-ma 
To Nininsma^ great ladyj mother of the landj 

2 . z i-gal ' kalam -dmi^- dinf-m e dumu- sag -an -ktf-ga 
giving life, creating the land, eldest daughter of the dear heaven, 

3. mn-a-nt-ir warad-^-zucn 

his lady, Warad-Sin, 

4. nilah kai-ga u^-a-urt-{KI)-ma 
the mighty inan, nourisher of Ur, 

5. lugal-zarar-^Kiyma lugal-ki-cn-gi-ki-uri^ 

king of Larsa, kiog of Stimer and Akkad, 

6. sib-mg-zt gis-har-hi^-du^-du* nic-en 
the faithful shepherd, who fulfils the (divine) purpose, am I. 

7. i'-t^-nam-ii-la unu-h^-ga 
The House of the Plaut of Life, the pure dwelling, 

8. ki-ni^-duh-bu'da-ni ' 

her place of security, , . 

g. e^-a-ni nig ud-ul-li-a-ia 
her house, which, in days of old, 

10. ba-dit^ a-ba ba-sun iiam-ii-imi-h<^ 
was built and then fell into decay, for my (own) life 

11. a' nam-ti-ku-diL-ur-ma-hu-tig 
antl the life of Kudur-Mabug, 

12. a-a-ugu-mi^-ge hu-ffiu-na-du?' 
the father who begat me, I built for her, 



I3' 
14. 

15- 



ki-bi he-im-mi-gi^ ki-dur^-sag^-dug^'ga-na 

its place I restored, (in) her dwelling of heart's content 

gal-li-ei he-im-mi-dur^ mu-nam-lugal-la-vic? 
mightily I caused her to dwell. The name of my royalty 

du-rf'-h^ ke-wi-mi-gaP egir ud-da-as^ 

to eternity have I made to endure. Afterwards, unto the future 



■i. -gai"^ ; participle without suffix, J 42 (')• For causative sense wilhont modi- 
ti cation of root, § ^6. 

3, -ir = ra, dative : this is the end of the noun-complex which begins ihe 
inscription. 

(1. nig- : abstract preformative of nouns, see § 19 b. mc-ai : 1st sing, indie, 

of verb ' to be ', 5 42 a, 

<). nig: used as neuter relative pronoun, § 16. 

!J. -ugu-ma^ : 'my begetter': participle+ 1st sing, indirect suffixed pronoun, 

i 13- 

1^. Not ' the dwelling of her heart's content ' ; sec § 29 (3). 
i.(. giil-li-es : adverb, 5 31. 
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i6, 

iir'^-mu ag-ag-d^ temen-ar^-nam-nmi-na-ma^ 

my glory to celebrate, the fonndation (which proclaims) the glory of my majesty, 

apin-bi ki-he-ne-gub 

its planting I caused to be firm, 

ingar-sikii-hi he-nc-d 

its holy wall I caused to stand upright. 

^^•nin-in-d-na 
O Niniusiiia, 

11 in-mu hu-mu-htii "^-li-en 
my lady, do thou rejoice ; 



17- 
1 8. 
19. 



nig-ag-mu-su 
Over my wotlt, 



34. 
25. 
26. 



na7ii -iar-nam -It- la Oal-sii{jd^-ud 
a decree of life, a long reign, 

THU-hc-gaP- la Si^gu- za -suhui-gi-ia 

years of abundance, a throne of secure foundation, 

sag-e-es lia-ma-ah-PA-KAB-DV-gi 

as a gift may she grant me ! 

cs^-mra r-{KI yma-ka 

In the abode of Larsa, 

urii-l>a-dim^~me-7ta~md' 
in my city wherein I was born, 

u{d)'nm he'Su{d)-sii{dyud 

may my days l>e long ! 



>!£ = ni, infixed pron. direct obj,, 5 46. 



17, h ' - - gull : compound verb, § 35. 
JO, For the verb see 6 41. 

23. The reading of the three signs which form the root of the verb is unknown. 
35. The participle has subject-prefix (for passive force of /'a see § 39), and is 
combined with the verb ' to be ' ; ba-diM-me-na - lia-dim-vmi-a, see 55 4°j 4^ ti. 
26, For the writing of the verb here see § 5. 



IliiliH^^^^^ 



iiiiiiiliiiiiiiiiiiiliiliiililiiliiliiiliilliililiiililillliilililliiil^ 
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15 £^t*<r^Mejt^|^M-^'^^'^^^ 



( 



I. 

2. 

3- 
4. 

6- 
6. 

8. 

lO. 

II. 

12. 

13- 

14. 



READING PASSAGES. VI 
¥1 

t(d an ^en-ltl lugal-an-ki-bi-da-ge 
When Ami Eind Enlil, king of heaven and earth, 

^- marduk dunm-sag-'^ -cn-ki-ka-ra 
u])on Matdukj the eldest son of Eiiki, 

igi-huP'-la-'ne-nc-a in-si-in-bar-ri-ei-a 
with their favourable eye had looked, 

nam-en-uh-da-limmu-ha mii-na-an-sfi-nm-m-a 

(and) the lordship of the four regions hid given unto him, 

^■a-nun-na-ge-nc-ir viu-mah-a 

(and when) to the Ammnaki with an exalted name 

VI i- n i- in-sa ^-el-a ka^-dingir- ra-{KI) 

they had named him, (and when) Babylon 

suhus-hi an-ki-gim MU-ua-an-gi-in-es-a 

its foimdation like heaven and earth they had made firm for him ; 

u{d)-ba '^■marduk '^■m-lil-kolaw-ma-ua 
Marduk, tile lord of his country, 

nam-ku^-zu an-dini?- dim^-nic- a 
wisdotji created, 

unto Samsu-iluna, 

lugat-la-ia-ni-i''-me'en-na~ra 

(tmto) me, who am the king of his pride, 

ku{yY-kur'^ Mlib-ba-bi nani-sib-bi ag-de^ 
the lands, all of them, their shepherdiiig to have, 

ma-an-si'' kalam-ma-ni u^ -sal-la fiad-di' 

granted ; his country in peace to make repose, 

ttg^-dagal-la-ni nlivi-ma du-ri^-iw" 
his "widespread people in seeuriiy 



59 



at that time 

dingir 
the god who 



for 1 



to lead, 



'-gal 



with a strong hand 



hu'tfiU'da-aii- ag"^ 
he did ordain me. 




I. an ^-m-Hl bi-da: asyndeton and copula, § J2. -j;e, § 2j c. 

a, For the nonn phrase, genitive, and order see 5 23 f and § 29. 

3. -ne-ne, 3rd pltir., 6 13. For the verb, past plur., and partie. endings see 
§§ 40 and 43 b, 

4. -Ha- ail' ; redupl, form of pronom. infix, indirect, see 5 46. 
9. an- : subject prefix. Note manner of expressing relative clause, and parlic. 

form of verb, §§ j6 and 42 b. 

ji. Lit. 'the king— his pride— me beirifi— to', an instructive example of a nonn- 
clause ; see 5 29. 

12-15. Verbal forms in -i&^are infinitives, S +3 ^• 

13. u'-ial-la, lit. 'in wide p.istiires'. 



iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiyiiiiilili 
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1^ ^Jl^^ETM^E^t^^^ 

Haw tij J>-^ f^ 10^ ^ 

30 ^^m^^m-'^^wtB^s-^^^ 



i8. 
19. 
zo. 



iiliiiiiiiiiiiiilNliiiiiiiiiiiiiiiliiiiiiiiiiiliiilii 
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sa-am-su- i-hi- na Ingal- hal-ga 
Samsu-ihm^, the mighty king, 

lugal-kc^-dingir-ra -( KI ) lugal- an-ub- da-limm u- ba 
king of IJabylon, the king who the four regions 

sag'Ur-a-ne-in-si^~ga me-en 
bringeth into subjection am I, 

d'^-kal-ni'^-ma^ igi-ga{}^-gal-imi-ta 
Jn my own strength (and) with my great slcill, 

had''-^-za-kar-'^-en-lil-la''\KI) 
the wall of Zakar-Enlil 

'^■7un-har' sag-ga' ama-m-dtm ^-en-77a- it} 
to Nin-harsag, the mother, who created (me), 

bad'^-pad-da-i^KI) '^■ilktir-d^-fah-mu-m 

the wall of i'ada to Isliknr, who increaseth my strength) 

bad'^-la-ga-ba- {KI ) 
the wall of Lagab 

'^■ftaminr-dhigi'r-sag-du-jnU'US 
to Nannar, the god who formed me, ' 

hadUiru-ia-bu'ga-m\KI') '^dugal- GIS.A.TU. GA B. L1& 

the wall of the city labngsuii to the god Shai-sarbati, 

mu-ita 7)1 - higa I- Ja-mu- tun -tie- il?-gti-u!-la -a s- 
who the name of ray royalty magnifietli 

hid^~uru-gti 'la-bad^- {KI) 
the wall of the city Gula-bad, 

tr' bad'^-ii'n-a-7ia-w^-ra-{KI) 
and the wall of Usi-ana-Irra 

^•tur-tam-gal tun- ^'^^^erim^- mu-um 
to Nergal, who the defeat of my enemy 

7ie-m-ag-a-a} al^-la d^'g'i{ I \gal-la-bi 
bringeth to pass ; those six great walls 



iS. Lit. • smites — the — Itead— of — the— foe («?-a) : c:om|->ound verb, 5 3?. 
ig, rv? ; reflexive, ^ 14, 

2r. -f/J, for-Jj(', and similarly in the following lines, 

25, Keading of these signs nn];nown. The Akkadian translation is mrbatu, 
' mnlbeny (?) tree '. 

a6. Participial construction, -um, (and in 1. 29) seems superfluous, 

aS. The sign H is here transcribed if, not ti, as the name is Akkadian. 



Ilillii II III mill III mill mm mm miliiUiiiNiiliiililili miliimiN miililii 



23- 
24. 

26, 

27. 

aS. 
29, 
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6.5 



46. 



47- 
48. 



49. 



50. 



silim-ma du-ri'^-M ag-da 
in safety for ever, to have, 

SAG^.KVR^-zid-da-mu dingir-gim di-di-da 
(after) my heart's desire like a god to walk, 

u{d)-su-W sag'iP-la 

and xinto the day's end with uplifted head, 

asilal-lag'-hur--la-ta gi(^n)-gi(n)-da 
with joy and'^ gladness of heart to go, 

sag-e-es'' 
as a gift 



hu-mu-PA. KA B. D U.-es 
have they granted me. 



3- 
4- 

5- 
6. 

7- 
8. 



VII 

'^''■■en-lil gu-ti-um-{Kl) mus-gir-har-sag-ga 

Enlil— Gntium, the stinging serpent of the hills, 

lu^ a'-nam-gaP-dingir-ri-e-ne 
who (was) the enemy of the gods 

hi" nam-lugal-ki-en-gi-rd?- kur'-hi^ ba-tum-a 

who the sovereignty of Siimer to the mountains had carried ott, 

M-en-gi-rdf- mg-a-ertni^ ne-in-si-a 
and Sumer with enmity had filled — 

dam-tuk dam-ni ba-an-da-kar-ra 

(for) from him that had a wife his wife had been reft away, 

dimu-tuk dumu-ni ba-an-da-kar-ra 

and from him that had a child his child had been reft away — 



nig-a-erim 



me-a -zi 



halam-ma 



and enmity and wickedness in the land 



<l-en-lil-hgal-ku{ff-liur''-ra-ge 
Enlil, king of the lands, 



mi-ni-in-gar-ra 
he had set ; 

mu-hi ha-lam-e-de^ '^■utu-he^gaP 
his name to destroy, Utu-hegal, 



46. ag-da: Infinitive, as in preceding line, and in following verbal forms. 

47, 50. Reading of the groups of signs in capitals is uncertain. 

VII I. '^■enlil is without construction here ; it is resumed in 1.8. 

3 4! ki-en-gi-ra is probably to be read 'sumer-ra, as is shown by the phonetic 

'^°r"'^ts'iL-";..W. pendens, lit. 'as to him who had . . . his wife 
was, &c.'. On passive force of ba-, see § 39. 

8. ''■•enlil ... ^e, see § 23 c. , , ^ , c ,, 

9. ha-lam-e-de : infinitive ; for the form and the final sense, see § 43- 
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12. 

13- 

14. 

15- 

16. 

17- 

18. 

19. 



READING PASSAGES. VII 

nitah-lal-ga lugal-unu- {KI)-ga 
the mighty man, the king of Erech, 

lugal-an-uh-da-limmu-ha lugal-dug-ga-na 
tlae king of the four regions, the Idng whose word 

nu-gp-gp-da '^-en-lil lugal-ku{rY-kur'^-ra-ge 
is not gainsaid ; Enlil, king of the lands, 

a^-hi-mu-da-an-ag^ ^^-inanna-nin-a-ni viu-na-mi-gin 
gave (him) mission. (To) Inanna, his lady, he went, 

sub mu-na-imji^ nin-mu tig-me^ 

a prayer he brought : ' My lady, lioness of battle, 

ku(i-J-kur'-da dii'-du" '^■en-lil-li 

who on the mountains art fair, Knlil, 

nam-lugal-M-en-gi-ra "su^-ha gp-gp-de" 
the sovereignty of Sumer into its hand to restore, 

a^-hi-mii-da-an-ag^ a^-tah-mu he-me 
has given (me) mission ; my support be thou 

ti-rP-ga-a-an ltcgal-gu-ti-um-{Kl) 
Tirigan the king of Gutium, 

inim-bi \niu-diigf\ liP nu-mti-li-e' 

this word [has spoken] :— " No man is come out (against me) ' 

i^idigna gi^-a-a-ha ne-in-dih'^ 

The Tigris (and) the shore of the sea he has occupied. 
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sig-lu'-ki-en-gi-ra 



ne-kelda 



unto the lower parts of Sumer the fields he has barred, 



igi-nivi-su 



ne-kesda 



unto the upper parts the way he has barred, 

kaskal-kalam-ma-ge t^-gid-da ne-in-mu^ ^ 
the roads of the country long grass have grown '. 

lugal ('■■en-Ul-H a^-sP-ma 

The king whom Enlil had endowed with might, 



T I, 12. For this means of expressing the oblique case of the relative, see § 16, 
(III fin. 



[3. a' 



- ag>- : compound verb, lit. ' send an order '. After -nin-a-ni the 



ilative ending -ir seems to be omitted; see § 24. 

15. du-du : participle, reduplicated root without suffix, § 42 (i). 
17. For he-me, see § 42 (2) a. 

ly. /«/"-»» , see § 19. 

21-33. Compare Book of Judges, ch. v. 6. 

F 2 
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25. 
26. 
27. 



3°- 
31- 
32. 

33- 



'^■inanna-ge sag'-gi-pad-da ^-idu-he-gaP 
the chosen of the heart of Inanna, (even) Utu-hegal, 

nitah-kal-ga unu~[KI)-ia mu-st-e' 
the mighty man, from Erech went forth. 

e^-'^-ilkur-ka gil-ne-dn^ 

The temple of Ishkm' he reached (?) 

dumu- uru-na-ge-ne gu^-mu-ne-de-e 



(To) the men of his city 



he cried, 



29. gu-H-um-(KI) ^■en-lil-li ina-an-si'^ 

' Gntium, Enlil has delivered it (into my hand). 



nm-mu '^■inanna a^-lah-mu-um '^■dumu-zi 
My lady Inanna is my support ; Tammuz, 



35- 
36. 

37- 

38. 



atna-tihimgal-an-na-ge 



nam-mu ne-dug 

the sovereign (?) of heaven, my destiny has pronounced ; 

'^■gis-bil-ga-rnes dumu-^-nin-sun^-na-ge 
Gilgamesh, the son of Nin-sun, 

maskim-su^ ma-an-sP dumu~unu-{KI)-ga 

for protector he has given me '. The sons of Erech 



34. dumu-kullab-{KI)-ka sag'^-huP-la ha-an-gar 

and the sons of Kullab, joy of heart was caused (unto them). 



uru-ni Iti^-as^-ghn egir-ra-ni ba-ab-us 
His city as one man behind him pressed 



ka-kesda igi-bar-ra si-ne-sa?' 

(upon) the king, (?) the glance of their eyes they kept straight. 

e^-'^-i'skur-ka zi-ga-ni u{d)-Ummu-kam-ma 

When from the temple of Ishkur he had departed, on the fourth day 

nak-su-^'^en-uri-gal-ka gil-ne-dti^ 

the ford (1) of the river En-urigal he reached (?) ; 



39. u[d)-ia^-kam-ma bar'-i'^-li-tab-ba-e-ka gis-ne-du^ 
on the fifth day the shrine of Ili-tabba he reached (?). 



35. Lit. 'of Inanna the heart-chosen'. 

37. gi's du^ : compound verb; sense here assigned is conjectural. 

38. dmim ne: genitive and plural endings, see § 23 c, As in 1. 13 above, 

the dative ending is omitted. 

36. Meaning of the whole line somewhat uncertain. 

37. Lit. ' His departing of the temple . . . reached '. 
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40. 
41. 

42. 

43- 
44. 

45- 
46. 

47- 

48. 
49. 
50. 

61- 

52. 

53- 
54- 



ur-'^-m'n-a-zu na-bi-^^-en-lil 
Ur-Ninazu and Nabi-Enlil, 

sagub-ii-rP-ga-a-an Jd-en-gi-lif 
the lieutenants of Tirigan, nnto Siimer 

kin-gi'^-a im-gp-ef^ 

upon (the king's) orders returned. 

bar'-i'^-li-tab-ba-e-lia zi-ga -ni 

When from the shrine of Ili-tabba he had departed, 

u{d)-a¥-kafn-}na lia-7nuru-{KI\ka gil-ne-di^ 
on the sixth day over against Muru he reached (?) 

'^'■uliur-ra mu-na-an-gin sub mu-na-tuni^ 
Unto Ishlcur he went, a prayer he brought : 

'^'■iskur iukul ^-en-lil-li ma-an-sP 

' O Ishkur, the weapon JEnlil has given unto me ; 

a^-tah-mu he-me ------------- 

my support be thou '. 

erim tnu-na-sug''' '^■uiu-he-gaP 
An army he led out ; Utu-hegal, 

nitah-kal-ga UKU. GA N. - ijn-nii-sP 
the mighty man, smote 

lagub-bi u{d)-ba ti-rP-ga-a-an, 

those lieutenants. On that day Tirigan, 

lugal-gu-ti-uvi-{KI^ as^-a-ni giP-ba-da-an-kar 
king of Gutium, solitary fled away. 

ki-zi-ni ha~da-an-kar-ra 

His stronghold whereto he had fled, 

duP-ru-um-(KI)-ma ba-an-sag 

in Dubrum he was welcomed : 



'^■uiu-he-gaP 
(but) the men of Dubrum, [seeing that] Utu-hegal 



li^-dub'-ru-uni-ma-ge 



43. i.e. to deal with the rebellion. 

44. gCs dtt^, see 1. 27, &c., above. 

49. The reading of the first part of this compound verb is uncertain, but the 
sense is clear. Compare the inscription of Entemena (p. 121, 1. 45), for a similar 
phrase. 

50. "sagub-bi : this placing of the object after the verb is very irregular, and it is 
probable that something is omitted from the text, and that this is not really 
the object. 

51. a¥-a-ni: lit. 'his one', i.e. 'unattended'. 
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n 



bar lugal ^■en-Hl-H d'-sP-ma 

the king by Enlil endowed with strength 



57- 
58. 

59- 
60. 
61. 
62. 
63- 



I'-me-a 
was. 



because they knew [this], 



tt-rP-ga-a-an-ra siP'-nu-ni-ha 
to Tirigan their hand gave not. 

^*' kin-gP-a-^^iiu-he-gaP 
The messenger of Utu-hegal 



-ri -ga-a-an 
Tirigan 



u^ dam-dumu-ni 
and his wife (and) son 



duV-ru-uni-ma mu-ni-dib - - 

in Diibrum captured. 

^■utu-he-gaP mu-dur^ gir'-nt-su' 
Utu-hegal sat down ; at his feet 

mu-nad gu^-na gir'^-ne-guh 

lie (Tirigan) lay ; ujjon his neck he set his loot. 

nam-lugal-ki-en-gi-ra W-ba im-mi-gP 
The sovereignty of Sumer into its hand he restored. 



3- 



VIII 

(lid) ^-nin-gir-su ur-sag-kal-ga-^-m-lil-ld-ge 
When Ningirsu the strong warrior of Enlil, 

<i-tiin-gis-zi-da-dumu-'^-nin-a-zu- 
to Ningishzida, the son of Ninazu, 

In-ag'^-d.ingir-ri-ne-ra 
beloved of the gods, 



uru-a ki-ur' 

in the city the site thereof 



4. mu-na-ni-gar-a garf'-ga 



gan^-id 7nu-na-ni-gar-a 



had granted, the hill and the valley had granted, 

5. gu^-de-a pa-ie-si-lagas-(KI') 

and when Gudea, the governor of Lagash, 

55, 56. bar ge-ei : app, here = ' because ', lit. ' to the side of their 

knowing '. For bar--- ka, see p. 1 1 J-, 1. 32. Note participial form of verb i-iu-a 
in subord. clause. 

59. dam-dumu-ni : asyndeton, as frequently. 

VIII. 3. dingir-ri-ne, plural, see § 27 (2). For the long noun-phrase ending 
in -ra (dative), see § 29. , . , .■ 

4. The -a ending of the verb is a participial form, regularly used in subordmate 
clause, see § 42 b. 
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6. M-si-sa^ dingir-ra-ni M-ag^-e '^■nin-gir-su 
the righteous man, who loveth his god, for Ningirsu 

7. lugal-a-ni e^-ninnu-'^-im-dugud'^™-^<-''^-har^-bar'^-ra-ni 

his king his temple, E-ninnu of the shining Storm-Bird, 

8. e^-PA e^-uh-imin-na-ni mu-na-du^-a 
and E-PA, liis house of the seven stages, had built; 



d,; 



nin-a-ni e -sirara- 



{KI)-TAG. 



12. 

13- 
14. 

15- 
16. 

17- 

18. 
19. 
20. 



for Nina, the noble lady, his lady, her E-sirara- ? 

kur''-e^-ia-iP-la-nt mu-7ta-du^ 

the mountain that rises over the temple, he built. 

dmgir-ga{l)-ga{l)-lagas-{KI)-ge-ne e'-tte-ne 
For the great gods of Lagash their temples 

mu-ne-du^ ^■nin-gil-zi-da dingir-ra-ni 
he built, for Ningishzida, his god, 

e^-gir-su-^Kiyka-ni mn-na-dt^ 
his temple in Girsu he built. 

hi?- dingir-mu-gim '^' 

Whosoever, even as (I proclaim) my god. 



jiin-gir-su-ge dingir-ra-ni 
Ningirsu (as) his god 



Mg^-ga giv'-tc'-mu-na-ni-de-a e--dingir-ma^-ge 
to the people proclaims, tlie temple of my god 

igi- 1 -la na-ab-ag-ge mu-hi ke-pad-de^ 

with a . . . eye let him not regard (?), but its name let him invoke. 

lu'-bi ku-li-mu he-anf mu-mu he-pad-de^ 
That man my friend shall be, my name he shall invoke. 

alan-na-e mu-iu gif-de-a 

A statue he fashioned ; ' Unto Gudea, 

lu^-e^-du^-a-ka nam-ii-il viu-na-si"^ 
who built the temple, life he has given ' : 

mu-su^ mu-na-sa? e^-a viu-na-ni-tu 

(this) for a name he called it, and in the temple brought it in. 



8, 9. The reading of PA and TAG is uncertain. In 8 and 10 the reference is 
to the stage-tower of a temple. 

11. dingir ge-m: noun -1- adj. -fdep. genitive -I- plur. ending, see §§ 23, 

27, 29. For the disappearance of the dative case-ending, see § 34. -ne-ne, 

suff. pron. 3rd plur., see § 13. 

12. mu-ne-du: -ne- infixed pron. indirect, see § 46. 

16. The second sign is not identified. 

17. he-atn? : see § 42 a. 

20. The last sign is an alternative form of TU. 



?6 



READING PASSAGES. VIII 



IX 



^ t:4^ "0 ►-C^ g^ ^ 4> 
^ FV-T N3 :^^ ^ N3 If i2> 



READING PASSAGES. VIII 



77 



2. 



6. 



8. 



13- 



14. 



15- 



IX 

'^■nm-gu-zi-da dingir-gi?-de-a 

(To) Ningishzida, who is the god of Gudea 

pa-ie-si-lagas-{KI) 
the governor of Lagash, 



who 



e -an-na 
E-anna 



"■inanna 
(and to) Inanna, 



tn-du^-a-kam 
built, 

nin-ku^rf-kur^-ra 
lady of the lands, 



nin-a-ni 
his lady. 



gu^-de-a mu-gil-sa pa-te-si-lagas\KI') 
Gudea, treasured name, governor of Lagash, 



who 

u{d) 
When 



e-ninnu- 
E-ninnu 



.d. 



nin-gir-su 
of Ningirsu 



■ka 



in-dt^-a 
built. 



rf./, 



inanna-ge 
Inanna 



t'gi-nam-ti-ka- ni 
her life-giving eye 



mu-si-bar-ra-a 
had turned upon him, 

pa-te-si-lagas-{KI') 
governor of Lagash, 



gu'-de-a 
Gudea, 

geltu-dagal-a-kam 
who is of wide under.standing, 



eri-nin-a-ni-ki-ag^-am^ 
and is a servant that loves his lady, 

pisan-w'-lub-ha-ka gu-ba-har 
the vessel of the brick-mould shaped, 

ka-al-ka uru^-la-mul 
the brick-stamp he engraved, 

im-bt ki-zala{g)-zalag-ga-a 
the clay from a clean place 

sig^-bt ki-sikil-a im-mt-du' 
the bricks in a pure place he made 

us-bi mu-ku^ izi-im-ta-lal 

the foundation he cleansed and purified with fire, 



im-mi-dih 
he took. 



1-3. The words between dingir (1. l) and -ham (1. 3) form one noun clause ; 
cf. §"29. -kam = -ka-ant', i.e. genitive ending -f particip. form of verb ' to be ', 
§ 42 a. Lit. ' N. being the god of G., &c.' 

9. -kam = ka-am^, as above. gestu = GIS.TUG.PI. 

I :?. Lit. ' its clay ', i. e. the clay for (the bricks to build) the temple, and 
similarly in the following lines. The suffixed pronoun -hi is here used proleptically, 
with reference to e'- in 1. 17. 
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1 6. 

17- 

i8. 



23- 

24. 

25- 

26. 

27- 

28. 
29. 
30. 



teme7i-hi P-ir-nun-ka 

the foundation-stone with oil of goodly saTOur 

e'-ki-ag'-gd'-m e'^-an-na 
her beloved temple, E-anna, 

sai^gY-gir-su-^Kiyka mu-na-ni-du?' 
in Girsu he built for her. 



kur''-ma°'-gan-{Kl)-ta "" esi im-ta-e^ 

From the mountain of Magan a hard stone he fetched 

alan-na-ni-m^ mu-tu 

and into a statue of himself he worked it ; 

gii^-de-a-ltf'-e^-du'''-a-ka nam-ti-la-ni 

' Of Gudea, who built the temple, may his life 



hi'-tag-ba-ni-dug 
he anointed, 



mu-7ia-sa 



he-su{d) 7nu-sif 

be long ! ' ; (this) for name he called it, 

e''-an-ita-ka mii-na-ni-lu 
and into E-anna brouglit it. 

lip" e^-an-na-ta iV-ia-ah-e'-e'-a 

Whosoever from E-anna removes it, 

iP-zi-ri-a mu-sar-a-ha 
destroys it, (or) its inscription 

he'-ne-iP-ur^-a <^-inanna-nin-ku(rY-kur'^-ra-ge 
may Inanna, the lady of the lands, 



obliterates, 



sag'gd^-ni iikkin-na nam-he-via-tar-e 
his head in the assembly curse, 

Si^gu-za-guh-ba-7ta 
of the throne that he has established 

stihus-hi na-an-gi-ni 

the foundation thereof may she not secure, 



numun-a-m 
his seed 



he- til 



hal-a-ni 



he-tar 



may she destroy, his rule may she cut short ! 



18. iim-na-ni-du''' : subj. prefix (§ 38) -f indirect pronom. infix -f direct pronom. 
infix (§ 46) -t-root. 

19. The 'hard stone' is the diorite from which the Gudea statues are 
sculptured. 

21. Noun phrase containing a subordinate clause, see §§ 16, 29, 42 b. 

23. The sign transcribed iu is a variant form of tliat which is found (e.g.) in 1. 20. 

28. Lit. ' of his established (gub-bd) throne'. 

29, na : prohibitive prefix, see § 45. 
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3- 
4- 
6- 
6. 

7- 



13- 
14. 

15- 
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X 



ud 



d. 



ni7t-m--su-fre 



When Ningirsu 



im-li-har-ra 
had looked, 



uru-ni-su" tgi-zi 

upon his city with an eye of favour 

gu^-de-a sib-zi-su^ kalam-ma 

and Gudea for true shepherd in the land 

la-ni-pad-da sa{gf-lu'^-sargehta 

he had chosen, and among the multitude of men 

su'-m ha-ta-an-dur'--ba-a 
his might had caused to dwell, 

uru mu-kii^ izi-im-ma-ta-lal 

the city he («.«. Gudea) cleansed and purified with fire, 



S^^u^-sul) ' mu-gar 
a brick-mould he made ; 



si'g'' mas-e ne-pad 
the omens chose a brick. 



who 



M usug-ga ni^-gaP 

(He) who in the temple was reverent, 

us-zalag mi^-kin-dug-ga 

who of the pure foundation took due heed, 

dusu-hi sal-e 

(If) a woman could not. 



si-gi-a 
restored the (?) 

uru-ta tm-ta-e' 

from the city went forth. 



nu-iL 
lift her basket 



11. sag-ur-sag-e mu-na-ru" 
the head of a man supported it for her. 

1 2 . e^-<^-nin-gir-su-ka erida-{KI)-gim 



The temple of Ningirsu (as holy) as Eridu 

ki-sikil-la ne-di^ 
in a pure place he built. 

usan a-ba-sig^ '"'V-^z' la-ha-sig^ 
The whip smote not, the thong smote not, 

ama dumu-ni nig nu-ma-ni-ra 
the mother her child punished not for aught, 



3. Not ' for true s. of the land', which would be sib-zi-kalam-ma-'iu ; cf. § 29. 

7. The omens chose the brick wilh which the building was to be begun. 

8, 9. Translation is not certain. The words refer either to Gudea himself, or to 
:dl the pious citizens. 

14. la: Akkadian negative, § 44. The translation 'thong' is general: some 
particular kind is doubtless indicated. 

15. nig: neuter indefinite pronoun, see § 18. 

2731 G 
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16. 

17- 
18. 
19. 



samd 



nu-handa 



usrula 



hi'. 



The prefect, the overseer, the steward, the driver 



sts: ■ 



kin-a-gub-ba-la 
of those that were occupied with a tasls 

nam-sig^ hc^-ha mti-gal'''-ani^ 

for smiting in their hands were. 

ki-mah-uru-ka aJ-nu-gar 

In the cemetery of the city was no lament (1) made, 

lu^-ug'^ M-nu-tum^ gala-e 
no corpse was buried, the psalmist 

halag mi-tum^ ir' nu-ta-e^ 

his drum brought not, wailing went not up, 



SU-ag 
distaffs of wool 



2 2. 


ama-ir^-ge ir' 
the mourning woman no wailing 


nu-ne-dug 
uttered. 


23- 


ki-sur-ra-lagas-{KI)-ka 
In (all) the coasts of Lagash 






di-tuk ki~nam- 


erinf-su^ 



li? . nu-gin 
a man that had a lawsuit unto the place of taking the oath such an one went not 

25. hi'-har-ra e'-hi^-ha nu-iu 

an usurer the house of a man entered not. 

26. ^■nin-gir-su-higal-a-ni 
(For) Ningirsu, his king, 

nig-du^-e pa-viu-na-e' 

all that was seemly he (Gudea) wrought gloriously for him ; 



27. 
28. 
29. 



e'-mnnu-'^'-{fn-dugud™''^^'''"'-ba{rf-ba{rf-ra-ni 
his E-ninnu of the bright Storm-bird 

viu-na-di^ ki-bi mu-na-gp 

he built for him, (and) its place he restored for him. 

sa(£f-ba gi-unu-M-ag'^-ni 

In the midst thereof his beloved shrine 



17. The reading of the sign transcribed SO vs. uncertain. 

iS. i.e. they made only a pretence of inflicting the usual punishments. 

22. Lit. ' the mother of wailing'. 

25. The sign tu is a more complicated form of the ordinary tu, from which it 
iloes not differ in meaning. 

26. The suffix (-?•«) of the dative is absent, its place being taken by the infixed 
}ia- of the following verb, see § 24. 

30. gi-unu : phonetic writing oi gi{g)-unu ; see Vocabulary. 

G 2 
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31. lim-erin-na mu-na-tti-du^ 
with resinous cedar he built for him. 

32. ud e^-'^-nin-gir-su-ka mu-dt^-a 
When the temple of Ningirsu he was building, 

33. '^•nin-gir-su-lugal-ki-ag^-ni-e 

Ningirsu, his beloved king, 

34. a-ab-ba-igi-nim-ia a-ab-ba-stg-ga-su^ 

from the upper sea unto the lower sea 

35- gir^-bi ig-viu-na-kid. 
his way opened. 
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XI 

gu?-de-a-pa-ie-si-lagas-{KI)-ge 
Gudea, governor of Lagash, 



4- 



e -ninnu "-ntn-sir-su-ra 



ud 
when E-ninnu for Ningirsu 

mu-na-du'-a gil-sa im-mi-ag 

he had built, treasures made {i.e. adorned it). 

e'-har-dim^-dim'-ma pa-k-si-dP-e 

A temple with sculptures a («. e. any) single governor 



d. 



nin-gir-su-ra nu-na-dt^ 

for Ningirsu had not built (before). 



na mu-du^ mu ?nu-sar nig-du^ pa-ne-e^ 

Stone he fashioned, his name he inscribed, what was seemly he wrought gloriously, 

7 . dug-dug-ga-'^-nin-gir-su-ka-ge 
the commands of Ningirsu 

8. si^-zi-im-mi-gar kur'^-ma^-gan-ki-fa 
with a faithful hand were performed. From the mountain of Magan 



4. Lit. ' a house of fashioned sculptures (har) ' . 

8. iu''-zi gar forms a compound verb, the first part adverbial, see § 35. 
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15 K} ^ i1i< ^ # ^ EZJ g:::> 
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na'est im-ia-(? alan-na-su^ 

a hard stone he brought, and into a statue 

mu-tu lugal-mu e'-a-ni mu-na-dii?' 

he worked it. ' For my king his temple have 1 built ; 

iiam-H nig-ba-mu niu-su^ mu-na-str' 

may life be my reward ' ; (this) for its name he called it, 

e^-mnnu-a mu-na-ni-tt^ 
and into E-ninnu he brought it. 
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13- 
14. 

I fi- 
17- 

18. 
19. 



gif-de-a alan-e 
Gudea the statue 



dug-im-ma-sP-mu 
commanded. 



lugal-mu tc'-na-dug 
' O statue, unto my king say : — 



ud 



-as -sa -ni 



" When E-ninnu, his beloved temple, 

mu-na-du^-a har mu-dtfi su^-su^ mu-lah 
I had built, fetters I loosed, hands I freed, 

ud-tmin-ani^ se la-ba-ara 

for seven days corn was not ground, 



gim nin-a-ni 

the maid with her mistress 



eri-ne 
slaves 



lugal-ni 
with their master 



20. uru-ma 



mu-da-di-an^ 
walked, 

zag-mu-da-gin-ani^ 
went side by side, 

sig-ni zag-ba 



23- 



in my city the strong man his vassal by his side 

mu-da-nad-an? nig-erim^ 
made to lie down. Enmity 

e^-bi-a im-mi-gi'' nig-gi-gi-na 

from that temple 1 turned away ; according to the ordinances 

^■nina-^-nin-gir-su-ka-lti?' 
of Nina and of Ningirsu ' 



10. lugal-mu, with disappearance of dative case-ending ; cf. 11. 14, 25, and 26, 
below, and § 24. 

22-3, nig-gi-gi-na - - - hi^ : noun-phrase, § 29. 
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24. 

35. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30- 
31- 
32. 

33- 
34- 
3!^- 
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li-im-nia-si~tar 
did I give judgement. 

nu-stg' M-nig-tuk nu-mu-na-gar 

The orphan unto the rich man I delivered not, 

na-ma-su lu-cf-tuli nu-na-gar 

the widow unto the powerful man I delivered not, 

e* dumu-nitah nu-tuk dumu-sal-hi 

the house that had no son its daughter 

P-bil-la-ba mi-ni-iu 
into its heritage entered." ' 

alan-na ka-su^ ini-ma-dur^ 

Into the mouth of the statue he put (these words). 



alan-e 



W 



ku^ 



nu 



za-sirr 



The statue neither of silver is it, nor of lapis-lazuli 
nu W naesa nii 



u^ urudu 
nor of copper 

kin-gc? 
its fashion 



u' nagga 
nor of lead 



zabar nu 
nor of bronze 



It^ nu-ba-ga'^-ga' 
has any man made ; 



na' 



esi-am^ ki-a-nag-e 



it is of hard stone. As a place for libations 

ha-ba-gub nig-a^-zi-ga-ka 
may it stand ! By any deed of enmity 

lu' nam-mi-gul-e 
may no man destroy it ! 
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nu-ga-am 
is it, 



29. Lit. ' caused (them) to dwell '. 

30 ff. ifi : Akkadian copula, § 32. « «« : ' and . . . not, i. e. neither'. 

nu-ga-am^, negative emphatic of verb 'to be ', see § 42 a, and cf, the next extract, 
II. 29, 38, and 45. 

35. nam-mi-gul-e: prohibitive, § 45 + subject prefix,! 38 + root 4- suffix of 3rd 
pcrs. impf., § 40. 
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3- 
4- 
5- 
6. 

1- 
8. 

9- 



XII 

sa{gf-ma-mu-da-ka M-I-am^ 

' In the dream there was one man, 

an-gim ri-ba-ni ki-gim ri-ha-ni 
as heaven was his span, as earth was his span, 

a-gi-sag-gd^-ni-su^ dingir-ra-ani^ 
by the crown upon his head he was a god. 

a^-ni-sw- <>'-im-dugud^'^^'''>''-dam 
By his side was the divine Storm-bird, 

sig-ha-ni-a-lu^ a-ma-ru-kam 
at his feet was a tempest, 

zi-da guP-na tig i'^-na{d)-nad 

on the right and on his left a lion lay, 

i'-a-ni du^-da ma-an-dug sa{g)-ga-m nu-tnu-zu 
his house to build he commanded,— its meaning I know not,- 

u{d) ki-lar'^-ra ma-ia-(? sal-I-am^ 

the light over the world rose, and there was one woman,- 



13- 
14. 

i6- 



a-ba me-a-nu 
who was she not ? 



a-ba 
who 



me-a-ni 
was she ?- 



sag-ga^-e^ ki-kinda mu-ag 
pre-eminent her brow (?) she bore, 

gi-dub'^-ba litv'-be-a lif-im-mi-dtc' 



a bright stilus 



she held. 



dub"^ 



viul-an-dug'^-ga 



i-gaP 



The tablet showed the favour of the stars, 

ad-im-da^-gP-gP min-kam ur-sag-gd'-am'' 

and she studied (it). (There was) a second who was a warrior, 

a' mu-gur li-um-za-gin' W-im-mi-du^ 

with strength endued. A tablet of lapis-lazuli 

e^-a gis-har-bi im-ga^-ga^ 

of the temple its plan he set down (thereupon). 



he held, 



1. First phrase is for lag-mamud-ak-a, see § 23 d. For -«;»^ see § 42 a 

2. Lit. 'lil^e heaven was his space between, &c.', i.e. he reached from earth to 

licaveri. , , ^ i ? ^ 

7 du^-da infinitive ; for the form and the final sense, see § 43- . , 
I f ^^fltororpronoun, § 17. ^ne-a, Participle, used with negative m 

unusualposition, lit. 'who being not who her being? . 

12. i.e. the tablet contained tables showmg the days when the stars were 
propitious. 

13. kam, ordinal, § 34. 
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<1>- <^-| 



H' ^ ^ m 



^& fr<:T ^ K^ ^iP-^^^^I^^If 



1 6. igi-mu-lu^ dusu-ku^ {'■-gub 

Before me a clean carrying-pad stood 

17. gis-u^-sul-ku^ si-ih^-sc^ 

a clean brick-mould was prepared, 

18. si^-nani-tar-ra gis-u^-sub-ba ma-an-gaP 
the brick of destiny in tlie mould was, 

19. a-am-zi-da igi-niu gub-ha 

before me standing 

20. Tl.BU.HU M a u(d) mi ni-j¥-za{l)-zal-e 

21. anlu-niiah a^-zi-da-lugal-md^-ge M-ma-ha(f)-har-e 

a he-ass the right hand of my king was drawing upon the ground '. 

2 2. pa-te-si-ra ama-ni '^■nina 
To the governor his mother Nina 

23. mu-na-m-iP-gP-gP sib-mu 

replied, ' My shepherd, 

24. ma-mu-zu ma?' ga-ma-ra-bu{ff-l)uP 
thy dream I will interpret to thee, 

25. Itf'-an-gim.-ri-ba-ki-gim-ri-ba-lw' 

as to the man whose span was as heaven, whose span was as earth, 

26. sag-gd-stc^ dingir a^-ni-lu^ 
who by his head was a god, at his side 

27. ''■im-dugud^'"''"-^^-h(' sig-ba-a-ni-lu^-a-ma-ru-m^ 
was the divine Storm-bird, at his feet was a tempest, 

28. zi-da gub''-na tig P-Tta{d)-nad-a 
on whose right and left a lion lay 

29. ses-mu '^■nm-gir-su ga-nam-me-am^ 
my brother Ningirsu he surely was ; 

fjo. eF-e^-ninnu-na dii'-ba za-ra ma-ra-an-dug 

the abode of his E-ninnu its building unto thee he commanded ; 



19, 20. Meaning of these lines is uncertain. 

21. For the noun phrase with double genitive and for the ending, see §§ 23 g 
and 29. The last element in the verb is the suffix of the impf. tense, § 40, here 
denoting incomplete action. 

24. 7nd'- : independent pronoun, § 12. 

25. The final -hi^, here and in 1. 27, refers to the whole phrase that precedes it, 
and may be rendered ' as to '. In the second case the construction is, ' as to (him) 
who by his head was a god, &c.' 

39. Strongly emphatic form of verb ' to be ' ; see § 42 a. 

30. 'The abode of his (no) Eninnu', not 'his abode of Eninnu'. du^: 

infinitive. aa, indep. pronoun. 
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^ # <> ^ '^ ^ ^ ^^r ]? 



31- 

32- 
33- 
34- 
35- 
36. 
37- 



40. 
41. 
42. 

43- 
The 

44. 
■15- 
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u[d) ki-lar^-ra ma-ra-ta-^-a 

the light that over the world rose 

dingir-zu '^■nin-gu-zi-da u{c[)-gim 
was thy god, Ninglshzida ; like the light 

ki-sa-ra ma-ra-da-ra-ta-e^ 
over the world he rose for thee. 

ki-sikil sag-ga?-e^ ki-Jdnda mu-ag 

The maiden who pre-eminent her brow (?) bore, 

gi-dulP'-ha-kif-he- su'-ne-du^-a 
who a bright stilus held, 

duP viul-an-dug^-ga ne-gaP-la-a 

and the tablet showed the favour of the stars, 

ad-im-da-gi^-a SAL + KU-mu 
and she studied it, my sister 

'^'■nisaba ga-nam-me-anf e'''-a di?-ba 

Nisaba she surely was. For the temple, for the building thereof, 

mul-liif-ba gu^-ma-ra-a-de 

the propitious star she declared to thee. 

min-kam-via ur-sag-am^ d^-mu-gur* 

The second, who was a warrior with strength endued. 



H-um-za-girP 
who a tablet of lapis-lazuli 



su'-ne-du'-a '^^■nin-dub'^-kam 
held, was Nin-dub ; 



e'-a gil-har-ba im-mi-si''-sP-gi 

of the temple, its plan he gave (thee). 

igi-zn-he" dusu-ku^ gub-ha u'-sub-ku" st-sa^-a 

clean carrying-pad that stood before thee, the clean mould that was prepared, 

sig^-nam-tar-ra t^-lub-ba gaP-la 
the brick of destiny that was in the mould, 

sig''-zt-e'^-ninnu ga-nam-me-arr? 

the sacred brick of E-ninnu that surely was. 



39. i. e. that the heavens were propitious for building the temple. 

40. gur^ is merely a variant for gur, 1. 14. 
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46. a-am-zi-da igi-zu gub-ha 
before thee standing 

47. TI.BU.HU lu^ a u(d^ mi ni-iP-zal-a-su? 

48. e^-dti^-de igi-zu u^-dug'^-ga nu-si-tu-iu 
(it signifies that) while building the temple before thee sweet sleep shall not come in. 

49. ansu-'sul-d-zi-da-lugal-zag-ge 

As to the strong ass which the right hand of thy king 

50. ki-ma-ra-har-har-a-lic' 

was drawing for thee upon the ground, 

51- 

ze me e'-ninnu-a nig-lal-a-^'-^gigir-gim M-ivi-li-har-e 

thou art (he). For E-ninnu as that which is yoked to a waggon was he designing thee. 



XIII 



I. e^-'^'-nin-gir-su-ka dti^-de^ 
The temple of Ningirsu to build 



nim nim-ta mu-na-lu?7i^ 

the lilamite from Elam brought to him, 



3. INANNA.ERIN-e INANNA.ERIN-ta mu-na-tum^ 
the Susian from Susa brought to him. 



mcP-gan me-Iuh-ha 



kur^-bi-ia 



Magan and Meluhha from their mountains a store of wood 

mu-na-ab-gaP e'''^-nin-gir-su-ha 

provided for him, and the temple of Ningirsu 

du^-de^ gu^-de-a uru-ni-gir-sii\KI\lu^ 
to build, for Gudea to his city of Girsu 



'^■nin-zag-ga-da 
they brought it together. Unto Ninzagga 



pu -viu-na-si-st 



lugal-zag-ge is phonetic variant for 



46, 47. See 11. 19, 20, above. 

49. For the phrase see 1. 21, above. 
/iigal-za{^ i^yge. 

50. For the force of -iu^ cf. 1. 25, above. 

51. ze ~ za-e^ 2nd pers. indep. pronoun, § 12. me, § 42 a. ki-im-si-har-e : 
Ihe last element is the suffix of the 3rd pers. impf., § 40, denoting incomplete 
action; cf. 1. 21, above. 

XIII. I. du-de : infinitive with final sense, § 43. 

3. The Sumerian reading of this sign-group is unknown. 

5. Lit. ' caused to be for him '. 
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8. 
9- 



12. 

13- 
14. 

15- 
16. 

17- 
18. 
19. 



d^-nm-da-ag'' urud-da zal-le-mah-iurri^-a-gim 

was word sent ; copper, like greiit loads of grain that are brought, 

gic'-de-a-lii^-e''-dif'-a-ra mu-na-ah-us-e 

to Gndea, who was building the temple, was (continually) being delivered. 

'^■nin-sikil-a-da d'-mu-da-ag^ 
To Ninsikila was word sent ; 

9'^^ha-lu-uh-ga{J^-gal (f-^est 9i-^ah-ha-bi 
great willows (?), ebony, and aMa-wood, 

pa-te-si-e'-mTDM-du'-ra mii-7ia-ah-ni-ha-al 

for the governor as he built E-ninnu they hewed. 

hir'''-9''^erin-na-lii^-nit-tu-tu-da 
Into the mountains of cedar that no man had entered (i. e. trodden) 

gu^-de-a en-'^-nin-gir-su-ge 
for Gudea the lord Ningirsu 

gir mii-na-7ii-gar 9''^erin-hi iu{n)-ga(V)-gal 
a way made. Their cedars with great axes 

im-mi-tar lar'''-iir^-d-zi-da-lagal-(KI^-a- 
he felled ; for the Shar-ur, the right arm of Lagasli, 

hi.kul-a-ma~ru-lugal-la-na-lu? tun-im-via-bar 
the hurricane-weapon of his Iving he cleft them — 

mt&-mah-am' a-e im-dirig-ga-ain? 
a mighty dragon it is, ay, a raging storm. 

har-sag-S'-^-erin ad-fl'-^erin-na 

From the mountain of cedar rafts of cedar, 

har-sag-'i'^Hii''-ur^-me-ta ad-y^Hu'-ur'^-fne 
from the mountain of fir-trees (?) rafts of fir-lrees (?), 

har-sag-y-^za-ha-lum-ma-ta ad-y-^za-ba-lum 
from the mountain of za^flj/a-trees rafts of zai^afe-trees, 

gi^u^-gaijygal S'-^tu-lu-bu-um 
great ashuhu-iites, plane-trees. 



8. Orders were sent to the craftsmen who worked under the patronage of this 
god ; similarly 1. 1 o. 

g. The verb in the impf. denotes incomplete action. 

II. ub, sign ICU. 

13. Note the participial construction in the middle of the noun phrase; lit. 
' unentered by any one '. 

15-16. inn tar is probably to be treated as a compound verb, cf. tan 

bar in 1. 17. 

16-17. iar-ur - - - lugal-la-na-su all forms one long noun-phrase, a good 
example. The Shar-ur is one of the sacred weapons which the god Ningirsu bore. 

18. a-e is clearly an interjection. 
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,.44. 



^i ^# :?^ ^^T H^ 



23- 

24, 



29. 

31- 
.14- 

,5.1. 

.!7- 
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oi^e-ra-liim ad-ga{l)-gal-bi diri{^gydirig-ga~bi 

and eralu-Xi&c^f gr^at rafts of them in wondroQS plenty 

kar-mah'kc^-sur-ra-ge ------ 

the main wharf at the Boundary Gate [received.] 

Ha-ga{()-gal'bi lagab-ba mi-ni-tum^ 

its great stones in blocks he brought. 

ma^-ka-t^-na md^-na-lu-a 

Ships of A3JiK«-stone, ships of wa/wu-stone, 



. . . asphalt, 



i^ im'ba{rf-bar'-ra 

asphalt, and gypsiiin, 



har-sag-mc^-ad-ga -ia n ig-ga- m a^-h-gati^-liim^-a -gim 

from the mountains of Madga, like the cargo of a ship that carries corn, 

gi^-de-a en-'^-nin-gir-m-ya Im-ma-ita-us 
Gtidea to the lord Ningirsu delivered. 

pa-te-si-e^-niimu-dt^-ra 
To the governor, as he was builfliiig E-ninnti, 

nig-ga(V\ 'gal-e su'- nw-jia-ab-il^ 
everylhing great was brought in ; 

kar-sag-ttmdu-gan^-kt- m as- ia im -b i 

from the moimtain of copper in the territory of Kimash its soil 

mu-na-ab-pad urudu-bi usub-ba 
was selected, its copper iir baskets 

mu-ni-ha-al hc-i^- lugal- ita- du^-dam 

he dug out. To him who was building the temple of his king, 

pa-te-si-ra gmkin ktir^-hi-ta sabar-ba 
to the governor gold from its mountain in its eartlr 

vui~iia-titiii^ gi^-di-a kic^-be-a /;iir^-bi-(a 
was brought. I'or Gudea silver fro in its mountain 

mti-na- la-e^-de^ 
was (con tint! ally) being brought. 



/J. In the broken part of the text ' From the stone- mountain' must be supplied, 

jH. }iif^ - - - gim : noun + depend, genitive + adjectival clause (with participle, 
\ H|i b) + case ending ; see § 25. 

.1,5. Lit. 'was chosen', i.e. the metalliferous ore was picked out; similarly 
I. .1,1;, below. 

,V/. The final -e^-de represents ed-e (since the root e' is really ed), and -c is the 
tiiiliiig of the impf. (§ 40), expressing repeated action. 
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XIV 

1. ^-en-lzl lugal-kur^-kur^-ra lugal-zag-gi-si 

Enlil king of the lands— (to) Ltigal-zaggisi 

2. lugtd-unH-{Kjyga lugal-kalam-ma tsii-an-na 

king of Erecli, Icing of tlie country (i,e, Sumei), priest of Ann, 

3. lu^-mah-*^-nuaha dumu-u^-km"^ pa-ie-si-umma-{Kl) 
the man exalted of Nisaba, sonof Ukush, governor of Umma, 

4. It^-mah-'^-nimba-ka igi-zi-bar-ra 

the man exalted of Nisaba, with eye of favour regarded 

5. '^■lugal-kur'^-kur'^-ka pa-k-si-gal-'^en-lil 
by the divine king of tlie lands, great governor of Enlit 

6. geslu-sP-ma ^^-m-ki nm-pad-da '^■uiu 
with understanding endowed by linki, called by name by Utu, 

7. sukkal-mah-'^zum laguh ^-ulu 
minister exalted of Sin, vice-gerent of Utu 

8. u^-a-'^inaiina, dumu-lu-da-^-jtisaba 
nourisher of Inaniia, son borne by Nisaba 

<J. ga-zi-hi'-a '^■um-kar-sag M-^^-JilES sangu-umi-{KI)-ga 

with holy milk fed by Ninharsag, the man of MES, the priest of Erech, 

1 o. sag~eki-a ^-nin-a-hu-ha-du 
chiefestnursling ofNin-abuhadu(?) 



XIV. 1. kur-ktty. plnral by repetition, 5 27. 1, The opening phrase has no 
iiMistrnction, but is resumed in 1. la after the king's titles. The d.Ttivc ending to 
UiXfil-zaggisi does not occur until tlie end of 1. 11, all that intervenes being thns 
Included in the noun phrase ; cf. § 29. 

■|. 'gi --- l<ar : compound verb, % 35. The substantival part, igi, is qualified by 
ttif adjective si. tar-ra : participle ending in -a, § 43 (1). 

S. Lit. ' [the favourably-regarded] of the king of the lands ' ; noun qualiFicd by 
iliiidilc genitive, and thus keeping the -k ending ; see § 23 e, 

H. ' nourisher ', i.e. by offerings, cf. 1, 34. -twda : the root is iud, the d 

bring supplied by phonetic complement, § 5. 

I), -ku-a : participle, § 42 (i). '^■MES: reading of the name uncertain, as 

li nliio that of the divine name in 1. 10, 
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niu-imu' {KI)-ga -ka agrig- m ah-dingir- ri-ne-ra 
lord of Erecli, apostle exalted of the gods — 

ud '^■e7i-hl h<gal-kur^-kur'''-ra-ge 
when Enlil, king of (lie lands, 

lugal'Zag-gi-u nam- Itigal-kalam - nt a 

(to) Lugal-^aggisi the kingship of the coiinlry (Sumer) 
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e-na-n '■-ma-a 



wi-kalain-ma-gt 



u-e-na'Sa'--a 



had given unto him, (and) the eyei of the country he had tttriied upon him, 

hir^-kur'' gir^-na e-ni-si'^-ga-a 

(and) the lands unto his foot (as conquests) he had delivered 

ud-a^-ta ud-iu-ht^ gt^^-e-na-gar-ra-a 

(and) from the rising son to the setting sun had subdued them tmto him, 

ud-ia a-ab'ba-ug-la-ia idigna 
at that time from the lower sea, the Tigris 

bufantM-bi a-ab -ba-igi-nim-ma -tif 

and Euphrates, unto tiie tipper sea 

gir^-bi si-e-7ia-sa- ud-e'-fa ud-iu-su' 

his way he made straight for him. From the rising sun to the setting sun 

^■m-iil-li gab-su'^-gar 7m-mu.-7ii-iuk 

Enlil a rival caused him not to have. 



\\. -ka: final consonant of genitive ending retained before vowels, § 23, 
dingir-ri-iie : regular plural, § 27 (2), -ra : <lative ending, referring 

back to 1. 1 . 

13. -gc'. consonant of genitive ending retained before -e of the subject, see 
% 3S c. 

14, e-iia- : in both verbs subject-prefix, § 38 (i). + prononi. infix of indir. 
object, 5 46. Note also participial ending -a, due to position of verbs in 
subordinate clause, 5 43 b. 

i^.gir-na: suffixed pers. pron. 3rd sing, indir., 5 13. -ni- (in verb): 

(ironom. infix of direct object, referring to ' lands ', 

16. gii? - - - gar; compound verb, § 35. Still in subordinate clause, and 
therefore participle. 

17. ^4'"^'^ • lit- ' in t'le lovirer part*, noun phrase used as an adjective = 'lower*, 

18. bitrimuit-bi : for this copula, see 5 32, -igi-nim~ma : lit. ' of the 
uplifted eye'. 

io. -li : for -s of the subject, § z3. -ni- : pronom. infix of dk. obj., 5 46. 
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21. Atir'-Hur'^ i^' sal-la mu-da-nad kalam-e 
The lands iti peace he made to repose, the country 

22. a-huV^-la viu-da-e 6a{rf'd<2r' ki-m-gi 
witli water of gladness he watcre<I. The shrines of Snmer 

23. pa-k-si-hur'^-kur'^-ra ki'Unu-{KI)-gi 
as governor of the lands, and the land of Krech 

24. tlih navi-nun-ht^ nm-na-gar-e-ne 

as priest, unto majesty have appointed (?) him. 

25. u{d\ba unu-(Kiygi ka-zal-a u{d)-mt(-da-zn{i)-snl-ii 

Then Erech with joy of countenance he caused to abound, 

zfi, uri-{KI)-e gud-gim sag an-su^ mu-da'-iP 
Ur like a bull (its) head upwards he viised, 

27. zayar\Kl) uru'ki-ag^'<^-itin-ge a-ne-hiif-la 

Laisa, the city beloved of Utu, with waters of gladness 

28. mii'da-e umma-{KI) uru-ki-ag'^-^-Ura-gf 
he waleiett, Unima, the city beloved of Shara 

29. a^-mah mu-da"-il' ki-INANNA-E&HKI)-e 

with a hi[>h hand he raised, the place of ' the abode of Inanua ' 



50. gimam-siP-gur^-a-gim sig^-mu-da-gi^-gi^ 

like an ewe delivered of (?) her lamb he revived. 



t\. u'-sal-la, lit. in wide pastures, i.e. in peace. 

2 J. ki-en-gi should perhaiJS be read himcr. 

ii -HI!-: pronom. infix, is apparently used here for «/. The ending -e-ne, 
diar.icteiislic of the impf., 5 4°. 's here apparently used by exception m the 
perfect tense. It is not cei tain whether ^ar is intended by the sign in the text. 

26. da' : sign UKUDU, does not differ in force from da, being an adverbial 
infix, % 46, though it is not cleat to what it refers in this clause, 

27. a-ne-htil-la : note iiiegular order of elements, the plur, suffix coming first 

alter the noun, see § 29. . , , . ,- j , f u^ 

29. a'-w;a/i-(o) would be expected, § 22, Ablative. I' or -da^- see 26, above. 
The reading; of the place-name is unknown. 
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KI-AN-{KI)-ge gu' an4u' T'ff'f 

the 'plate of Aim' (its) nect upwards he lifieci. 
Juml-zag-gi-n lugahunu-{KI)-8a lugal-kalavi-ma 

^./(?iVAj'(«)-'"'' '"'■''"-'''■^ iuga!-kM-''-htr^-ra 
the apostle of Eilil, king "f t'le li"'l>^= 

mlmiAKjya htku-'>-manna-ge e-na-gtd-df 

]a Nipi'w the provision of Inaana lias increased for her, 

a-dtig' e-m-de h/'-inr "'■en-lil 

(and) fresli water lias poured out foi- her. ? May Enlil, 

higal'kur'''kur''-ra-ge an a-hi-ag'^-ni 

king of Uie lands, lo Anu, his beloved father, 

nam-qa-mu he-na-U navi-ii-mu nam-ti 
my iietition spe^k ; (to) my life life 

ha-ha-iaJvhi kur-" u-sal-la ha-mu-da-nad 
maylieatld, the land in peace may he cause to repose, 

peo^e ' Cpl^»tiful) like weeds ^vith a bounteous hand may h. grant me, 

amai-an-na-ge si-ha-mu-da^-sa^ 
the fold of Anu (?) may he prosper, 



II. Reading of place-name iinl;iiown. ,. • ■„,., „r the nhnnctic 

33. The sign KIN has perhaps some other reading, lu view of the phonetic 

'^•^tJl It' .mall hand', hut the precise meaning "-^i-l-'^te 'indirect 

Ih a H-af-ni- the indirect -na would be more reKular, cf. % 3- ^^f i," Tf,, 

h,rf.-,r<. appears in the verb. Similarly, in the ne.t line, „a,>,-U-,»a-^ -gbt havc- 

'"fg^FCihe use of J,a .s optative-emphatic prefix before to see 5 41- In the 
following verbs it is also used before mu. 
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41. kalam-e M-lag-ga igi-ha-mu-da-du^ 

the country favourably may he behold, 

42. ?iam-sag-ga mti-tar-ri-e'^-a 

the favourable destiny (which) tliey (i. e. the gods) have decreed 

43. Iif-na-mn-da-m-hal-e-m 

may they not alter it. 

._, sih sag-la gar da-ri'' he-nu nam-ii-la-ni-hi^ 

The shephei-d who is at (he liead for ever may I be. For his life 

45. <^-en4a lugal-ki-ttg^-ni a-mu-na-ru 

to Enlil, his beloved king, he Ms dedicated (this). 



XV 



I. ^-en-Ul lugahkxi{rf-hir'-ra ab-ba-dmgi{rydmgir-ri^-ne-ge 
Enlil, Uing of the lands, father of the gods. 



2. dug-gi~na-ni-ia "fiin-gtr-su 
by his irrevocable word for Ningirsu 



3. ^-lara-bi ki e-ne-sur 

and Shara a boundary marked out, 



41 Lit, ' in a favourable place ' ip - - - Ai^ compound veib, 6 35. 

42. tmm 1 not ^ noun-forming prefix here, but 1 noun itself, -a ot parUcipIe, 

in subordinate clause, 5 42 b. 

41 See 5 47, last example, for analysis. 

44. gu/: participle without suEx, | 42 (i). i^-mt: opt.-emphat. (st smg. 

of verb ' to be', 542 a. 

XV. I. dingir-dittgir-ri-Jie : apparently a double plural formation, see § 27 
(I) and (2), but" the doubling of the sign ^jVis perhaps only a graphical device to 
indicate the plural. For -gi sec 5 23c. 

1 4i copula 5 ^2 The dative is not indicated in the form of the nouns, but 
by the indirect plural infix -«^-, 5§ 46, 4J. Lit 'the ground he delimited 
for them.' 
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4. w;e-«72WJ lugal-kis-{KI)-ge dug-^-ka-di-na-ta 

Mesilim, king of Kisb, at the command of his goddess, Ka-d), 



g, hi^-gan^M-ra ki-ha na ne-ru 

for the protection of that field in tlint place a stone fixed. 



6. t(} pa-ie-si-umma-{KI)-ge 
(But) Ush, governor of Umma, 

7. nam'inim-ma-dm\gydiri{g)-W e-ag 

after vain-glory strove ; 

8. na-ru-a-hi i'^-pad'' edm-lagah\,KI)-W 
that monument he smaslied, and into the plain oJ Lagash 

9. i^-gin <^nfn-gir-su, ur-sag-^^en-lil-la-ge 
he marched. Ningirsu, the wanior of Enlil, 

I o. dug-u-m^-ni-ta umma-{KI)-da 

according to his righteous vvoi-dj with Umma 

II. <Iam-ha-ra e-da-ag ditg-'^-en-lil-la^'la 

did battle. At the command of Rnlil 



J 2 ^<^lu-gal 7ie-su sahar-dul-kid-bi 

his great crushing net crushed thera. Eurial-motinds of earth 



13. edm-iia ki-ha p-us-td 

on the plain in that place lie heaped upon them. 



4, 6, 9. For the final -gi: see 55 22, 2.I c. 

c rii, sign DU^, to be read thus in this context ; cf. na-tn-a, 1. M. 

'11, dam-ha-ra, : Akkadian loan-word. Note the adverbial phiase 'with Umma 
ri;siiraed ia the adverbial infix -tia-, see §46. 

1 i. Lit. ' enclosing (or, covering) mounds of earth . It is possible tnat tee 
i;r.>up of signs formed an ideogram whicli was read in a manner as yet nnas- 
cntained. 
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14. e'-an-na-fum'^'pa-ie-ii-Iagas-{Kr) 
Eannatum, governor of Lagaab, 



[5. pa-gilga-en-ie~vii-ntt'pa-le-si 
ancestor of Entenieiia, sjjovertior 



16. lagas-{KI)-ka-ge m-a^-kal-U 

of Lagaah, with Enalialli, 

17. pa-fe-S! um7?2a-{Kiydti It e~da~mr 

governor of Umma, the boundary marked out. 



r8. e-hi id-nwi-fa gu^-edin-na-M 

That canal from the great river to the Gu-edin 



1 9, 0'la-ni'i.^ gan'-'hrni-gir-su-Ka 
he led up. The Land of Ningirsu 



3 loi cords !ong measure towards the side of Umma 



31. mu-ki'd gan^-ltigal-im-tuk P-gub 

he cut off ; as neutral j; round he estaljUshed it. 



12, e-ba tm-ru-a e-7ne-sa(f)-sar 

At that canal a monument lie inscribed. 



23, na-ru-a-me-silim-ma ki-hi ne-gi"^ 

The monument of Mesilim (to) its place lie reatored ; 



1 1;. Eannatnna is called the ' ancestor ' of Entemena because his reign was the 
second before that of Entemena, Actually, he was uncle of the latter, Kor the 
]ihr.ase and for,{*/(?K!, prob. the normal prouu nci.it ion oi gi{i-l>i)l-,^a,Qi. p. 63, 1. s^- 

ifi. -&a-^e : the whole text fioni 1. 14 down to this point forms one noun-))hrase 
containing a dependent genilive. Hence theendius^; see %\ 23 e and 29. 

icj~n. Eannatum set apart a neutral zone on the Umma side of che boundary 
canal. This land is tailed the ' land of Kingirsu ' as having become his property 
by right of conquest. KU is a measure of length = lo GAR.DU, so that the 
depth of the neutral zone was 2104^ x 10 GAR.DU, or, as this measure is about 
6 metres, 12.63 kilometres, gmi-tuga!-mt-tuk, lit, ' land not having an owner '. 
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tdin~umvia-{KI\lw' nu~dur" im-duh^-ba 

into the territory of Umma he did not set it. The Imdnbba, 
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25. ^•nin-gir-su-ka nam-mm-da-ki-gar-ra 
ofNingirsu, theNatnnanda-liigarra, 

36. bar^-^en-lil'id' bar^-'^-nhi-har-sag-ka 
the shrine of Eiilil, the shrine of Niuhfirsaj;, 

37, bar'^-^-jiin-gir-su-ka bar^-'^ulu nt-du^ 
the shrme of Ningirsii, the shrine of Utu he built, 

28. h'^m'na h-'^-nm-gir-su-ka 

(Ae) corn of Wina, and corn of Ningirsn 



39. I-guru-AN lu~-umma-(Iviyge 

I ^irit eacli from the people of Umma 



30. har-hi^ P-hi^ hid-du ba-ui 

as taj; he consumed ; tribute was laid upon them. 

31. '^6,ooax ^-guru-gal ha-iu 

1^4,000 great guru came in (to Lagash). 

32. bar'}c-l>i-}m-da-su{d)'Sud-da-J!a 
(But) besides that this corn was not fully paid, 



3 3 . ur-lum-ma-pa- k-si-tmima-{KI )-ge 
Urlnmma, the governor of Umma, 



24. Eannatum, in restoring the boundary mark, clid not set it down farther into 
the territory of Umma, tlins annexing new ground. The construction is compressed 
and pregnant. Tmdubba and Namnunda-liigarra (lit. ' set in majesty ') were 
apparently two sanctuaries on the boundaiy-canal, tile latter including shrines of 
several gods. 

38-31. The translation of this difficult passage is uncertahi ; that which is given 
seems the most probable, though the amount of com received appears excessive. 
The population of Umma dan haidly have been 144,000. 

32. bar ka, lit. ' the side of . . . '. Cf. 1. Ci, below, bar-e-ba-ha, ' as well 

as that canal '. 
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34. t-ki-sur-ra-'''-nin-gir~su-ha 
the boundary canal of Ningirau 



35. e-ki-sur-raJ^'-7iina ' a-e {'--mi-e^ 

and the boundary-canal of Nina the water he let out (from them). 



36. na-ru-a-hi hi-ba-st'^ i-pa{tIY-pad'^ 

That monument he cast into the fiie and smashed it, 



37. har^-ru-a -dhigir-ri^- 7ie nant-nun-da'ki-gar-ra 

the shrines dedicated to the gods which at the Namnunda-kigarra 



38. ai'du^-a i'^-gu{l)-gul ku[rY-kur^ c-ma-su^ 
were built he destroyed, the lands he occupied (?) 



39. e-kj-sur-ra-'^-nin-gir-su-ka-ha 
the houndary-eanal of Nmgitsu 



40. e-ma-la-bal en-an-na-!un^-pa-k-si 
he crossed. Enanuatum, the governor 



41. !agas-{KI)-ge u^-gi'g^-ga 
of Lagash, in Ugigga, 



4 2 , a-sag'^-gan^- '^■nin-gir-su-ka-ka 
a field of the domain of Ningirsu, 



43' S^'^ iir-ur-hi' e-da-lal ejt-ie-me-na 
his arms for conflict uplifted ; Entemena, 



37-S. Note participial constructions used both as simple adjective {^nt-tt^ 
'dedicated'); and as the predicate in adjectival (relative) clause, ai-dt^'a; see 
%% 16, 43 b. 

43. Refers apparently to an indecisive battle. 
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4 4 . iumu-hi-ag^'m-a n-na-tunt'-ma-gt 
beloved son of Enannatum, 



45. 



iun-hi' i'-m-sP ur-lum-ma ha-da-kar 
smote him. Urlnmma fled ; 



46. Ug''-imima-{KI)-U e-gaz ne{r)-m erim-LX-AN 

into the midst of Urama he cut (his way). Of his army 60 men 



4-7. ^ji?-i<iluni-ma-g!r-mm-la-ka e-hi-kid 

on the bank of the Lumma-giinunta stream he left behind. 



48, nam-galu-ba gir^-pa^-du-bi 
Of those men the mangled bodies 



49, edin-da e-da-ki{d)-kid sahar-dul-kid-hi 
on the plain he left ; burial-montids of earth 



50. ki-V-a i-'-mi-dith^ n{d)-ba iT 

in five places he heaped up. At that time 11, 

5J. sangu lNANNA-ES^-[KI)-kam gir-su-{KI)-ia 

being priest of ' the Abode of In anna', from Girsu 



r,2. u}m}ia-{KI)4i^ q^ar-dar-ra-a e-gin 
to Umma victoriously marched ; 



53. W^-li nam-pa-k-s i-um m a-{Kl ) -a 
II the governorship of Umma 



41; Lit. ' gave to the axe ', a ]>hrase of frequent occurrence in the older texts. 
Compare the inscription of Utn-ltegal (p, 71, 1. 49). f™ ^ ^rmilar expression. 

48. galu : written here /u'^-^aP, without the final -/». 

49. For sahai bi see 1. 1 2, above. 

Sr. I'he icadiiig of this place-name is unknown. 
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54, su^-e-ma-ft e-ki-stir-ra 

took. The bound^ry-can;iI 



55- 



■ nin-gir~su-ka e-ki-sur-ra-'^-nina 

of Ningijrsu, the boundary canal of Nina, 



56. ini-du}?'-ba-''-ni}i-gir-su-ka 
the Imdubba of NingirsUj 



57. nam-nun-da-ki-gar-ra-'^-en-lil-lt^ 
the Namntmda-kigaira of Enlilj 



58. <^-en-ki-ka ^hun-har-mg-ka a-e i^-mi-^ 

of Enki) and of Ninhaisag, the water he let out (from them), 



59, se-lagal-{Kl') guru-AN i^-su 

the coin of Lagaah (by) •i.guni each he increased. 



60. en-k-me-na-pa' ie-st-lagas- ( KT)-ge 
(Hut) Entemena, governor of LagasS, 



61. bar-e-lm-ka iP-sw" bfi-he-M-gi-gi-a 

as well as that canal, (commanded) II, who had now won prosperity, 



62. iP-pa-ie'si-umma~{KI) a-sag'^-gan'^-ka{r)-kar 

II, governor of Urn ma, (to restore) the stolen parcel of land, 



63. tiig-erim^-du^gydug-gi e-kisur-m 

that had caused the enmily, the bovindary-canal 



54-s8. Cf 11. 24-26, above. 

SO. *i. e. he paid the tax formerly levied upon Umma ; see 11. 28-31, above. ^ 

6j . For ^af - - - ka, ' besides ', see 1. .^3, above. The words ' commanded and 
' to restore ' must be inserted here to make the sense clear in English. They are 
postponed in the SumeriEin to 1, 65, below, ga'-kaus t^-mi-dug. 

63, Lit. ' spoken the enmity'. The wrongful annexation of territory by Umma 
had been the cause of the war. 
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READING PASSAGES. XY 
of Ningrisu, the boundaiy-canal of Nina 

6g. ga^-kam i^-mi-diig an-ia-sur-ra-ta 

[to restore he commanded]. From the Antasurra 



I2g 



Ce. e^-f'-dtm-gal-abzu-ka-hi^ 

to the temple of the Great Crnftsman of the Deep, 

C7. im-ba-ni e--de^ i^-mi-dug 

his dams to remove he commanded him; 



68, ^m-lil-U-^-nin-har-sag-ge nu-na-iP 

Enlil and Ninhareag had not granted (it) to him. 



fi 9. en-te-me-7m-pa-te-si-lagah{KI) 
Entemena, governor of Lagash, 



70. vm-pad-da-^nin-gir-su-ka-ge 
whose name was diosen of Ningirsu, 



71. dug-u-sa^'^-tn-lil-U-ta dtig-si-sa^ 

bjf the righteous command of Enlil, by the righteous command 



72. "ntn-gir-su- 



-ka-ta dug'si'S(?-^nina-ta 

of Ningirsu, by the righteous command of Nina, 



7 3, e-bi ^''Hdigna~ia 



'^"'nun-iti 



»,-' 



Ih^t canal from the river Tigrris to the lordly river [Euphrates] made. 



(je. See note on 1. Gi, abore, , . , 

66 The signs are written GAL.DIM but were probably read in the reverse 
order, (as in the case olZU.AB = abzn). dim is appnrently a phonetic writing 

liir i/iw'. , r ,, , 

6 J The clay banks by which the water had been diverted from the canal. 

•ja. -Aa-ge : for -a^-ai-c, genitive + genitive + subject suffix, since the literal 

meaning is ' the ealled-by-name of the Lord of Girsn ' ; cf. 5 33 g- 
73. The full name of the Euphrates is bura-tiim. 
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80 






H^ ^ ^ 
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74, navi'mm-da-ki-gar-ra nr^-ii 7m" -a 

The Namminda-kigarra its bottom with stone 



7 g. inu-na-ni-dif- htgal-M-an-na-a^'gi^-ni 
lie built. For his beloved king 



76, '^-iiin-gir-su-ra, nin-ki-an-na-ag^-ga^'ni 
Ningirsu, for his beloved lady 



77. '^■jiina M-M mu-na-gi^ 
Nina, its place he restored. 



7 8 . en-k-me-na -pa -te-si-lagal\ KP) 
Entemeiiaj governor of Lagash, 



79. gidru-si^-ma-'^-en-lil-la^ gestu-si'^-fna 

with the sceptre endowed by Enlil, with wisdom endowed 



80, ''-eji-ki-ka sag" -pad-da-'^ -mna 

by Enlcij chosen of the heart of Nina, 



8 1 . pa-le-si-gal-"'-n t'71-gir- stt-ka 
great governor of Niiigirsii, 



82, h^-diig-dingir-rv-ne-dur'^-ha dingir-ra-ni 

who the command of the gods has established ; may his god 



83. '^■iul- ? fiam-ft-en-U-fne-nei-ka-iu' 
? for the lite of Entemena 



75, ki-au-na-tfg^ : phonetic spelling for kenag, risnally written ki-a,^, 
83. Tlie second sign of the god's name is unidentified, and the whole name is 
uncertain. 
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84. iid-ul-la-lu^ 
unto distant diiys 



^•nin-gir-su-ra ^* 



to Ningirsu 



nina 
:ind Niii!i 



85. fie-na-lt-gin hi^-uvima-^K I) e-ki-sur-fa 

resort. If the men of Urama tlie bonndiry-canal 



86. '^-nin-gir-iu-ka-ka t-ki-sur-ra 

of Ningirsu, the boitiKlary-canfil 

87. i^-nma-la d'-zi-h? a-mg^-ganUum^-de^ 

of Nina for (to do) witketlncss, to annex the parcel of land. 



88. an-ta-hal-e-da hf-ttnma-^Kiyhe 
cross over, be it the men of Umma 



89. bP--kitr'^-ra-he ^^■m-lil-U he-ha-lavi-me 

or the men of tlie mountains, may Enlil destroy them ; 



90. ^-nin-gir-su-ge ^lu-gal-ni i?-ni-lti 

may Ningirsu his great crushing net ciush them ; 



91, hi^-mah-gir^-mah-ni a»-ia he-ga^-gd' 

his mighty hand and mighty foot from abore may he set upon tbem ; 



92. 7iam -ga lu'Uru-na itt^-u'-»a-zi 

may the folk of his city be fierce against them, 



93. hg'^'iirii-na-ka ha-ni-gaz-e 

and in the midst of their city may he sUy them 1 



m m '^ *m ^< ^ f^ 



85. i. e. may he come before the gods with a prayer, 

87. For the infinitive (-i^f") expressing piiqiose see § 43. 

88. bal-e-da\ the conjugating elements are here jjlaced after the root (for 

f-iin-bal). . i- ,1 t. \ 

Hg-gj. In tlie verbal foims note that the ordinary optative prehx (he, Aa), 
alternates with the prefix »/=, usually a mark of the imperative ; see 5 44 b- 
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XVI 

10 ^ ^^^U^1f^i:l^MW^W'-~~^ 



^ 



f~i73J (tr,^ 



mi^^^^Wi^^^ "^^ 



?3 






2. 



14. 



15- 



XVI 

u{cl)-ha iS2-u(d)-sud'^-du lugal-an^ AN.SAG-gu{f)-gur 
At that time Zhisuddu, being king, a mighty - - - - 



m u-mi -dt{ my -dim ^ 
matte ; 



nam- hur'- -na ha-si^-st^-gi 
in hrmility abasing (himself) 



nf--te-gc^ uidyiu-ul-c sag-m guh-ha 

reverent [he was.] The eveiiing slowly settling down, 

ma-mt^-mt-me-a e'-d^ gi^-\mu-un-de 



tu-un-de] - - 
^e to him] - - 



mu-an-ki-lii-ia 
the name of heaven and enrth 

ki'Zir^'ltfi dmgir-ri-e-ne 
I'or the city the gods 



pa{d)-pad-de^ 

invoking, . - . - 

gi'^'Sig^ 

a brick wall 1 [had made] 



zi-u{d)-sjtd'^-du da-bi gub-ha 

Ziusuddu by its side standing, [heard this : — ] 



gu-si-da 
' By the wn.1 1 



gis-zi-da 

by the wall 

- - iia-ri-ga-mu 

- - My pure one, 



8. d^-guh^-hi-mn guh-ha 

at my left side stand, - - - . 

9. dug ga-ra-ab-du{g)-dtig ~ 
a word will I speak to thee. 

10. geiitu-\tt(k-a-mti]. hr~iiu-a a~ma-ru --,-- 

my wise one, by our hand a deluge [.ihall be caused] - 

11. nunmn-nam-galu ha-lam-e-de"- di- til-la 

the seed of maidtind to destroy - - - - is the judgement, 

1 2. dug-pu-%th-ru-\um-dingir-ri-e-ne-ha\ 

the word of tlie assembly [of the gods,] 

13. du{g)-dug-ga an '^'■en-[iil-la'^\ 

the command of Ann and iLnlil ' ^_^^_^-- 



ii}i-hul-im-hul ni'^-gu{f)-gur-gal'^ du^-a-h 
The Storm-winds with exceeding terroi, all of them 

ur-ii i'^'Siig'^'gi-e} a-ma-ru u-ka-kab-dug-ga 
together raced along, the deluge, the mighty tempest (?), 



The te^tt is mutilated, and words in square brackets are inserted to complete 
the sense. 

1. AN.SAG : meaning unknown. 

3, 4, giib-ba, nti-me-a, £^-de' : participles, see § 43. 

10. hi^-me-a : suffixed pron. ist plural, see § 13. 

13. puhrum : Akkadian -word. 

ij. u-ka : lit. ' that which covers the mouth, drowns'. kab-dng may be for 
(he Akkad./'i?ift(, 'mighty', 

K 2 
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17- 

19. 



22. 

23- 
24. 
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ha-an-da-ah-ttr''-ur^ ud-imin-ani^ gig-vnin-ani^ 

r.nged with them. When it was seven days and seven nights 

a-ma-ru kalam-ma ba-ur^-ra-la 3ihna^-gu{i'Ygur 
ihat the deluge in the land had raged, and the mighty ship 

a- gal-la wi-hul hii{f)-bul-a-ta ^uiti 

over the great waters the storm -wind had tossed, (then) the sun 

i-im-ma-ra-e^ an~ki-a ud ga"-ga^ 

rose over it, in heaven and earth making light. 

zi-u{dysud'^-dH '•f^^ma^'gu(r)-gur ka-htir''- mu-un- da-bur^ 
Zitisuddn in the mighty ship an opening bored ; 

sill '^■utu gil-nr-ni tag^-^''hn(^^gu{f)-gur-sw' 

the strong one, the sun, his light inlo the mighty ship 

ba-un-iu-ri-en zt-u{dysud--du lugal-aiii- 
sent in. Ziusuddu, being hing, 

igi-'^-uiu-m^ ka-ki-sti-ub-ba-lum^ lugal-t 
befon; the sun kissed the earth ; the king, 

gild im-ma-ah-gaz-c tidu im-ma-ab-lar^-ri 
oxeg sacrificed, sheep he made abundant. 



XVII 

ud an-ki-ta lab-gi-na lil-a-ia-el-a 

Wlien in heaven and earth the steadfast twain had been tonipleled, 



d., 



il.i 



'•tuanna-ge e-ne ha-si{^gy-sig''-e-ne 
and the goddess-mot lie r Inannn, slie (too) had been created, 

lid k t-ga'-ga' -e-dt- ki- dii^-du^-a - la 

when the earth had been laid down in the place made (for it), 

'^('^) gil-har-har-an-ki-a jnu-un-gi-na-es-a-ba 

when the designs of heaven and earth liad been decided, 

c pa^-ri m^-si-sa^ ga'-ga^-e-dc' 

and, watercourse and canal straight to set 



17, iS. The snffixes -to are used herein participial constrr., lit. 'in the raging 
... in the tossing \ 

^ -\ The final -eii of the verbal form seems inexplicable. 

a^. ka tarn : a double compound ; brought down his mouth to kiss {suU) 

Llie cirth '. 

i.\. Imijerfect tenses express continuous action in past time. 

XVII. 2. ^-n£ : jjidep. 3rd pers. pronoun, § 13. The construction of -e~ns in the 
Itdlowing verb is obscure. 

3. The line appears to mean, literally, ' when, to set (-e-at, § 43) the earth, &c,', 
iji which case a finite verb is wanting. 



■null.. 
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17. 

18. 
19. 
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^^idigna ^^hiramm gu^-ne-ne gar-el-a-ha 

the livers Tigris and Euphrates, their banks had been appointed, 

an ^en-lil ^-uiu ^-en-ki, dingtr-ga{l)-gal-e~ne 
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(when) Anu, Etilil, Utu, and Ecti, 

^■a-mm-na dingir-ga{ Pj-gal-e-ne 
and the Anunnaki, the great gods, 



the great gods, 



bar^-mah nf'-ie 7nu-un-Jd'dur^-mt^'a 

(in) the exalted shrine majestically had sat down 



ttP-k-a-jti 



su'-nu-m-ilr-gt^-gt' 



among themselves they consulted together, 

'K'^) g!s-ka(r)-kar-an-h'-a 

* Now that the designs of heaven and earth 



mu-tm-gi-na-cs-a'ha 
have been decided. 



e pa' hi^-st-sc^ gcf-gc^-e-de^ 

and, watercourse and canal straight to set, 

^"•idigna ™buranun gii^-ne-ne gar~es~a-ha 

the rivers Tigris and Euphrates, their banks have been appointed, 



a-na-aiii 
what 

a-na-am^ 
what 



he-en-hal-en-zs-en 
(labour) will ye do ? 

)ie-cn-dim '-en-ee-en 

will ye make ! 



d.. 



a-ntm-na dmgir-ga{l)-gal-e-tte 



(ye) Antmnaki, 



great gods, 



a-na-am^ ke-en-bal-en-ze-en 
what (labour) will ye do ? 

a-na-anfi he-en-dini '-en-ze-en 
what will ye make ? ' 

dutgir-ga{pj-gal-£-ne mu-uti -sug^-gi-es-a 
The great gods, who stood by, 

^■a-nun-»a dingir-nam-lar-ri 
the Annnnaki, the gods of fate, 



6. gar-ei-a-ha 1 for this passive construction see § J9, and cf. 11. I and 4 above. 

lo. nP'te-a-ni : reflexive pron., § 14. In preceding line ni^'U, (substantive) is 
used adverbially. 

14. is/ : lit. ' to dig, excavate ', thus ' to labour'. Note the form of and plur. 
inijKrfect, § 40. a-an-am^, neuter interrogative pron., § 17. 



Jill... 
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^3' 



min-na-ne-ne ^^•»t-lil-ra mu-iin-na-m-ih'^-gi^-gi''' 
two of them. nnto Entil made answer ; 

uzu-mu^-a-{ KI ) dtir-an-ki-ge 

' On the Uium^, the bond of heaven and earth, 

'^lagar zm-ma -a n-tag-en -ze-tn 
Craftsman- Gods ye shall slay, 



"•nagar 
the two 



24. mni^dy--mud'^-e-ne nam-galu mu^-mti'-e-de^ 
(with.) their blood mankind to create.' 



XVIII 



10. 



e-ite hcL-an^ e-ne ba-anr me-ett-ze-en 

They (to whom) it is given, they (to whom) it is given are ye ! 

hir^-dihmm-iKI) he'-ga-am^ ' ■ :. 

The land of Dilraun is pure, 

ki-Jm^-ga e-iie ba-am' vu-en-ze-ai 

a pure place, they (to whom) it is given ate ye. 

kur'^-dil7!mn-[KI') ku^-ga-ani' 
The land of Dilmtin is pure, 

Mr''~d£lmzM-{J^I) kte'-ga-avr hir^-dihmm 
the land of Dilmtm is pnie, the land of Dilraun 

kur^-dilmun sikil-an^ kur'^-dilmun zailagyzalag-ga-am^ 
the land of Dilmun is clean, the hnd of Diltmin is bright. 



is cleat). 



7. dP-ni-ne dilmun-{^Kiya ti^-ne-in-nad 



Atone 

ki 
the place 

ki-hi 
that place 

ki 
the place 



in Dilman 



they lay, 



dmn-a-ni-da ba-an~da-nad-a-ha 
witb his wife laid himself down, 



'^•m-ki 
where Enki 

stkil-am^ ki-hi za{lag)-zalag-ga-an^ 
is clean, that place is bright, 

'^■en-ki ^■nin~sikil-la ha-mt-da~nad-a-ha 
where Enki with Ninsikilla laid himself down. 



33. Lit. ' the place made of llesh ', Possibly a reference to the tody of Tiamat, 
out of wliich Marduk made the firmament. 

XVIII. I. s-m : indep. 3rd pers. pron. (J 12), For -am'' see 5 41 a. Mi:-i:ii- 

^c-eii, 5 42 a. 

7. aP-fii-ne, lit. ' their one', cf. p. 7^j •■ 51- The verbal prefix «-' docs not 
seem to indicate tlie imperative here (cf. 5 44 b), though it might be posible to 
translate ' lie you alone in Dilmun '. 
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13- 
14. 

15- 
16. 

17- 

18. 



diimun-(KI) uga^"'"-^"'^ du{g)-dug nu-mu-ni-bi 
(In) Dilmun the crow a cry uttered not, 

^^;-_mt(Je»_g dug-dar'^'^^^'^-ri nu-jnu-ni-tb-bi 

the ' speckled bird ' the cry of the ' speckled bird ' uttered not, 

ur-gu-la sag-gil-nu-ub-ra-ra 
the lion slew not, 

ur-bar-ra-ge sW nu-ub-kar-ri 
the leopard (?) the lamb carried not away, 

ur-ku mas^-ga{m)-gani nu-ub-zu 
the dog the crouching kids knew not, 

dun se-ku^-ku^-e nu-ub-zu 

the ox ? to eat the corn knew not, 

/i^muSen.g sag-nu-mu-un-da-lub-e 
the dove did not settle there. 



23. 
24. 
25. 



tgi-gig-me-en 



nu-mu-ni-bi 



Eye-disease ' I am eye-disease ' did not say, 

^''S'S^S^'S^ sag-gig''-me-en nu-{inu-ni-bi) 
headache ' I am headache ' (did) not (say), 

um-ma-bi uni-ma-me-en nu 

an old woman there (said) not ' I am an old woman ', 

ab-ba-bi ab-ba-me-en nu 

an old man there (said) not 'I am an old man'. 

ki-sikil a-nu-iu^-a-ni uru-a 

a maiden whose water was not poured out (1) in the city 

nu-mu-ni-ib-si'^-gi 
was not given (in marriage), 

lu^ id-da bal-e-mi-de^ nu-mu-ni-bi 

no man to change (the course of) the canal commanded, 

ligir-e zag-ga-na nu-um-nigin 
no prince his side turned away, 

lul-e e-lu-lam nu-mu-ni-bi 
' The liar lies ' no man said, 



i-lu-nu-mu-ni-bi 
beside the city none uttered lamentation. 



zag-uru-ka 



i8ff. The meaning is that sickness, old age, and other ills were all absent. 
21. a-nu-tu~a-nij possibly = impubes^ 
24. e-lu-lam, phonetic for e-lul-att^. 
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3- 
4- 
5- 
6. 

7- 
8. 



XIX 

e-en-gig^-ga-bi na-am-dam-a-na 

Her bitter (cry) ' how long ? ' for her husband, 

ga-sa-an-an-na-ge na-am-dam-a-na 
the queen of heayen for her husband (raises) ; 

ga-sa-an-e'-an-na-ge na-am-dam-a-na 
the queen of li-anna for her husband, 

ga-sa-an-ki-unu-{Kiyga-ge na-ain-dam-a-na 
the queen of the land of Krech for her husband, 

na-am-dam-a-na 
for her husband. 

na-am-dumii-na 
for her son, 



ga-sa-an-ki-kalIab-{KI)-ge 
tile queen of the land of Hallab 

u^ na-am-dafJi-a-na «' 
Alas for her husband, alas 



II na-am-e -a-na w na-am-uru-na 
alas for her temple, alas for her city ! 

dam-hi-ha-a-na diimu-ku-ba-a-na 

for her husband who is fallen, for her son who is fallen, 

9. dam-ug^-ga-a-na dumu-ug^-ga-a-na 

for her husband who is dead, for her son who is dead, 

I o. dam-unu-{Kiyiv'-ba-hun-Jiu-ba-na 

for her husband, who was taken to Erech, who is fallen, 

1 1. unu-(KI\m^-kullab-{KI)-hc'-ba-hun-iiif--ga-na 

to Erech, to KuUab who was taken, who is dead, 

1 2. a-uru-ze-ba-{Kiy-mi-tu^-a-na 

for her water of Eridu which is not poured out, 

1 3 . na-ma-e'^-nun-na-nu-su-ub-ba-a-na 

for her ' House of the Prince ' which is not worshipped. 

14. 

ama-^-inanna ama-ni-gim nti-um-gin-na-a-na 

The mother Inanna, as his own mother, for her (son) who comes not (laments), 

15. ki-sikil-uru-na-ka kin-nu-ze-ba-a-na 

for her maidens in her city who excel in goodly work no more, 

Written in erne-sal (§ 48) throughout. Note •.—na-am (sign af-) = nam. 
ga-sa-an — gaian. ze-ba = dug^. 

I. Lit. 'the fate {nam) of her husband', and so in the following lines. na-ma 
in 1. 13 is a phonetic variant. 

10. There is ellipse of nam at the beginning of this and the following lines, all 
of which are excellent examples of the Sumerian noun-complex with participial 
construction of the subordinate verbs; see §§ 29, 42 b. 

1 3. ' House of the Prince ', i. e. of the god Ea. This shrine was used in certain 
rites of purification. 
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gurus-ttru-na-lia-taW-nu-si^-ga-a-na 
for her men in her city who thresh the grain no more, 
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1 7. kur'^-gar-ra-uru-na-ka-gir-nu-ag-a-na 

for her eunuch-priests in her city who bear the dagger no more, 

1 8. P-lum~sag-ga^-nu-kal-la-a-na 

for her mighty men who are strong no more. 

19. ga-sa-an-an-tia viu-ud-na-tur-ra-na tr'-gig'^ i''-gin^-e 
The queen of heaven for her young consort bitter lament utters (?) : 

20. u(d) dam-ze-ba dam-mu la-gin 

' When tlie good husband, my husband, was talien away, 

21. u{d) dumu-ze-ha dumu-viu ha-gin 
when the good son, my son, was talcen away, 

22. dam~mu t?-sag-gc? e-gin 
my husband, the early plants passed away, 

23. dumu-mu u^-egir-ra e-gin 

my son, the latter plants passed away. 

24. dam-mu u^ ki{n)-M{n)-da gin-na-7ii u^-e ha-ni-ib-gi"^ 
My husband, the plants to seek was his going, and the plants shall return, 

25. dumu-mu a ki(nyki{n)-da gin-na-a-ni 

my son, the water to seek was his going, 

a-e ba-an-ze-em-vid^ 

and the water shall become sweet ; 

26. mu-ad-na-mii dini^-lt^-dul-la-gim uru-ia ha-ra-e^ 

my consort, like a pillar (?) ruined from the city go not forth, 

27. nim u'-sag-ga^-su^-dul-la-gim uru-ia ba-ra-e^ 
Exalted one, like an early plsmt withered from the city go not forth ! ' 



19. The meaning of gi-r^ is obscure; it is possibly a phonetic variant for gin 
(next line). 

24, 25. For the infin. in -da, and its final sense, see § 43. ze-em (i.e. am = 

ag^) is another efne-sal form for dug'''. 

26, 37. For ba-ra- prohibitive see § 45. 
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XX 



gu{d)-mak-pa-e^-a mu-zu 
Exalted bull, glorious, thy name 

a-a '^■iskur gu(d')-viah-pa-e^-a 
Father Ishkur, exalted bull, glorious, 



,3; 

"■■iskur dumu-an-na 

Ishkur, sou of heaven, 

4- 
jf-mu-un-muru-(KP^-ge 
Lord of Muru, 

'^■tskur t?- 

Ishkur, lord of plenty 

mal-tah-ha u-mu-un 
Twin brother of the lord , 



gu{dymah-pa-e'-a 
exalted bull, glorious. 



an-zag-sur 
to the ends of heaven 
mu-zu 
thy name 

mu-zu 
thy name 



[dagal-la ?] 
[is spread ?] 

an-zag-ltc' 
to the ends of heaven, 

an-zag-m^ 
to the ends of heaven. 



6- 
6. 



gu{d)-mah-pa-e'-a mu-zu an-zag-m^ 
exalted bull, glorious, thy name to the ends of heaven, 

mu-t0i-he-gaP-Ia guidymah-pa-e'-a mu-zu an 

exalted bull, glorious, thy name &c. 

^■am-an-ki-ga 
the ' Divine Ox of Heaven and Earth ' 

gui^dymah-pa-e^-a 
exalted bull, glorious, &c. 
a-a '^■iskur u-mu-un ud-da u^-a mu-zu 

Father Ishkur, lord that ridest the storm, thy name 

an-zag-hc' 
to the ends of heaven, 



a-a ^-iskur u{dygal-la u'^-a 
Father Ishkur, that ridest the great storm, 

9. a-a ^-iskur ug-gal-la u*-a 

Father Ishkur, that ridest the great lion, 
10. 

'^■iskur ug-an-na gu{dymah-pa-e'-a 
Ishkur, lion of heaven, exalted bull, glorious. 



mtl-ZU 
thy name 
mu-zu an-zag-s 

thy name to the ends of heaven, 



an-zag-su 
to the ends of heaven, 
,3 



II. 
12. 

13- 
14. 

15- 



mu-zu kalam-ma mu-wi-du"^ 
thy name the land covereth, 

7?ie-lam''-zu kalam-ma tug-gim 
thy splendour the land like a garment 

za-pa-ag'^-zu-su^ kur'^-gal 

at thy thundering the ' Great Mountain ', 



mu-zu 
thy name 
^-ul 



an-zag-su' 
to the ends of heaven. 



im-mi-in-dul 
covereth. 



a-a 
father 



d, 



urla-zu ama-gal 

at thy roaring the great mother, 

'^■en-lil-li dumu-ni-'^-ukur-ra 
Enlil to his son Ishkur 



Mullil 

sag-im-da-sig^-gi 
is smitten, 

'^■nin-lil ba-e-di-hu-luh-e 
Ninlil trembleth. 

a'^-mu-un-da-an-ag'^ 
gave command. 



I. The line is probably to be completed with some such phrase as suggested, 
which is also to be understood at the end of the following lines. 

4. Muru, a place in or near the city of Erech, celebrated for the worship of the 
Weather-God. 

II. The writing UL.VL.UL (i.e. du^-du^-uT) as a variant for the root dal (see 
next line) appears to be the scribal play upon words. [for sig. 

13. Perhaps 'lowers his head', since sig^ may possibly be a mere variant 

2731 L 
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/«" dumu-mu ud uvi-me igi-nigin 

' (Thou) who art my son, storm, master with rolling eyes, 

ud um-me igi-la^-la^ 
storm, master with uplifted eyes, 

'^■iskur-rt ud um-me igi-nigin ud um-7ne igi-lc?-la" 

Ishkur, storm, master with rolling eyes, storm, master with uplifted eyes, 

ud imin-ZIG-gim he-dal-ld^ ud um-me igi-W-lc? 

let the storm, like the seven — (?) be far (from hence), storm, master with uplifted eyes, 

ud gu^-silim-zu gw'-bi ha-ra-ab-hun 

(as for) the storm let thy peaceful voice still the voice thereof, 

ud um-me igi-ld'-lc^ 
storm, master with uplifted eyes, 

nim-gir sukkal-zu u^-mu-ra-gin ud 

let the lightning, thy messenger, go before thee, storm, &c. 

lu'^ dumu-mu ul giji-na gin-na a-ba zi-gi-en te-ba 

(thou) who art my son, ? go, go; who is like thee (?) in his assault ? 

ki-bal htil-gig"^ a-a-ugu-zu-su° 

The enemy's land is a sore plague to the father who begat thee ; 

a-ba za-e-gim te-ba 

who is like thee in his assault ? 

na'^-im-lu{r)-tu7--e sii'-um-me-ii a-ba za-e-gim te-ba 

The little hailstones take thou ; who is like thee in his assault ? 

na^-ga{J)-gal-e hi^-um-me-ti a-ba za-e-gim te-ba 

the great stones take thou ; wlio is like thee in his assault ? 

na''-iu(r)-inr-zu na^-ga(r)~gal-zu ugu-ba tt^-me-am^ 
let thy little stones and thy great stones be upon it, 

ki-bal a-zi-da-zu if-mu-e-gul da-gi(d)-zu li'-mu-e-si^ 

the enemy's land let thy right hand destroy, thy long arm smite down.' 

'^-iskur-ri du{^g)-dug-ga-a-a-ugu-na-lu^ gis-ni-ba-si-in-ag 

Ishkur to the words of his father who begat him gave heed. 

a-a '^•tskur e^-ta e^-a-ni ud-gif-silim na-nam 

Father Ishkur, his going forth from the house was (as) a breeze of gentle sound, 

e^-ta uru-ta e^-a-ni ug-banda na-nam 

from the house, from the city, his going forth was as a lion's whelp, 

uru-ta gar-ra-ni tid-gu'-kar-ra na-nam 

from the city - ? was (as) a low-voiced breeze. 



21. ul, uncertain. zi-gi-en, also uncertain, unless it be a variant for za-e-gim. 
23. su'-mti-me-ti for "su-i^-ttie-ti, imperative, see § 44 b. 
26. a-zi-da for d^-zi-da. si'^ (i. e. sig) for sig^, ' to smite '. 
28. na-nam, a form of assertion, see § 42 a. 

L 2 



148 



READING PASSAGES. XXI 



XXI 






^^m^i-^ 



fM^W a^ w 






READING PASSAGES. XXI 



149 



3- 



XXI 

f^-uiu an-sa{gf-su^ iu-tu-da-zu-de^ 

Sun-god, when to the midst of heaven thou enterest, 



silim-ma hu-mu-ra-ab-bi 
may the bright barrier of heaven speak peace unto thee, 



gi«si-gar-ktc^-an-na-ge 



sub hu-mu-ra-ab-bi 
may the door of heaven speak salutation unto thee. 



sukkal-kt-ai;''-gd--zu 



si-hu-mu-ra-ab-sa''--sd--e 



may the divine justice, thy beloved messenger, make straight (the way) for thee, 
5- 



e'-bar^-ra-ki-dur^-nam-higal-la-zu-lu^ nam-mah-zu pa-e^-ni-ib'^ 
unto E-barra, the abode of thy royalty, let thy majesty proceed. 



6. 



^^■ltir--nir-da nitalam-ki-ag''-gd'-zti 

May ' She of the Emblem ', thy beloved bride, 

huP-la-bi 
joyfully 

sa[gY-zu a-sid-da ha-ba-an-hun-gi 

may thy heart with refreshment be satisfied, 



-mu-un-da-gP~gP 
turn to thee. 



kin-sis-nam-dingir-ra-zu hu-mu-ra-an-gd^-ga^ 



thy godlike fare 



may she set before thee, 



ur-sag-sul '^■utu 77ie-ur-he-i-i 

strong warrior, Sun-god, may she glorify thee ! 



I o. ani-e^-bar''-ra 



gir^-zu si-he-im-sd^ 



Bull of E-barra, go forth, let thy way be straight, 

II. 

'^■utu kaskal-zu si-sa^-ab har-ra-an-gi-na kt-ur^-zu-su^ gin-na 
Sun-god, thy road make straight, the appointed path to tliy city go ! 

12. 

'^■utu kalam-ma ka-di-kud 

Sun-god, the mouth that judgeth the land, 

ka-ds^-bar-bi si-sa^-bi me-en 

the mouth that giveth senteirce therein, that guideth it aright, thou art. 

I. til de^ : for this construction see § 43. 

5. e-bar-ra "sd?, see § 29. fa ib, imperat. formed by reversing position 

of root and prefixes, § 44 c. 

6. A name of Aia, wife of the Sun-god. 

II. har-ra-an, Akkadian word, ci. puhrum (p. 131) and damhara (p. 113). 
1 2 . as-bar, for the more usual e^-bar ; lit. ' the mouth of its sentence '. 
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XXII 



h'-us-na] ba-ni-in-gar 
her step she bent, 

si-ha-ni-in-sc? 
went straight, 



sai^kar-lil-ra 
Unto a temple-woman 

^■inanna-ge ^"'^[kar-lil-na] 
Inanna to her temple-woman 

^"^din^-ma [si^nad-su^ ba-'\m-m-dur'^ 

a weaving woman upon the couch she made to sit down, 

sig'^-bar^ stg'-gtg gu-min-\tab-ba 3i>>'^bal su{r)-sur-ri 
, white wool, black wool, a double thread the spindle (was) spinning, 



SU-gal 



gu-dar-a 



gu-mah 
a wondrous thread, a mighty thread, a variegated thread, 

gu nam-ertm'-ma ba-e 
a thread that does away the curse, 

ka-gar-sag-ba-hul-nam-galu-ge 
the doom of an evil charm upon the man, 

al-bal-e-dingir-ri-e-ne-ge 
the ban of the gods ; 

gu nam-erim'-ma ba-e 

a thread that does away the curse. 

galu-bi sag-ga^-na su^-bi gir^-bi u-me-ni-ke{l)-kes 
Of that man his head, his hand and foot bind (therewith), 

'^■asar-lu^-dug'^ dumu-ertdu-{KI)-ga-ge nun-e 
Marduk, the son of Eridn, the prince, 

lu^-sikil-a-ni-ta mu-un-na-an-ta{r)-tar-ru-da 
with his pure hand has torn it away. 



erim^ gu-bi 
The curse, its thread 



edin-na ki-ku^-ga-su^ ha-ba-ni-iV-e'-de^ 
may he cast forth in the plain into a clean place. 



erM-hul-gal''' bar-su' he-im-ia-gub 
may the wicked curse stand aside, 

galu-bi he-en-sikil he-en-za{lag)-zalag 
may that man be pure, be cleansed, 



1 4. li^-lag-ga-dingir-ra~na-lti? 



he-en-si-in-sP-gt'' 



into the gracious hand of his god may he return I 



9. « ke'i : imperative, § 44 b. 

10. ^-asar-lu-dug : a name of the god Marduk, used especially for incantations. 

1 1. ha-ba de'' : the final -de is a phonetic complement of the root e^{d) + the 

suffixed -e of the imperfect, § 40. 
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XXIII 



6- 
6. 



en 
Incantation : 



13- 



14. 



sag-gtg- 
headache 



an-na 
over 



edin-na 
the plain 



p-du'^-di/ 
swooped, 
im-gim 
like a gale 



mu-un-ri-ri 
it sped, 



2. nim-gir-gtm mu-un-gi{rygir-ri sig-nim ne-in-su-su 
like lightning it lightened, below and above it pervades, 

3. ni^-nu-ie-na-dingir-ra-na gi-gim tn-sa^-sd 
him that feareth not his god like a reed it has cut off, 

4. sa-bt gi-ha-an-gim an-si{l)-sil-la 



his thews like a henna-reed it has pierced. 

ama-'^-inanna-li-tar-nu-iuk-a 
him that has no goddess-mother for protector, 

mul~an-gim su{r)-sur-ra a-. 



uzu-bi 
his flesh 



in-si{gf-sig^-ga 
it has smitten, 

al-gi{nYgin 



like a star of heaven gleaming, like waters in the night it has come, 

galu-pab-hal-la gah-ri-a-ni ba-an-gar 

against the tormented mortal as his adversary it is set, ^ ^ 

ud-gim mu-un-da-sub-us 
like a storm it has cast him down. 
galu-bi ba-an-gaz-es 
One mortal it has slain. 



galu-bi sa{gY-dib-ba-gini 

another, like one with a stricken heart, 

sa{gy-zi-ga-gim 



li^-ta-ta-gu[f) -gur-ra 
runneth about, 

■-ba{l)-bal-t 



like one whose heart is gone out of him he is beside himself. 



izi-lub-bu-da-gim 
like one cast into the fire 



m-ta{b)-iab-e 
he is seared, 



an-si 
fills. 



ansu-edin-na-gt{dY-gid^-da-gim igi-na im-dir 

like a wild ass of the plain that roams at large his eyes a mist 

zi-ni-ta in-da-an-ku^-ku^ lii-nani-ug^ ba-an-kesda 
in his life he consumes himself, with death he is bound. 

sag-gig"" im-dugu{d)-dugud-da-gim a-gin-bi M-na-me. nu-un-zu 
Headache, like an exceedingly great gale, its path no man knoweth, 

I. rtK-^za : used as preposition, ' over '. Cf. 11. 18, 24, below. ^ 

7, 8. The apparent use of the perfect 3rd plur. endmg {tis, ei) is dithcult 

12. gi(df-gid^-da: the meaning given seems the most probable, but the 
Akkadian translation renders 'that is blind'. 
14. lu"--na-me : see § 18. 
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15- 
1 6. 

17- 
i8. 

19. 



izkini-til-la-bi inim-kesda-bi M-na-me nu-un-zu 
the sign to end it, and the spell thereof no man knoweth. 

'^■asar-lu^-dug'^ igi-im-ma-an-sP 
Marduk has seen it ; 

a-a-ni-^-en-ki-ra i-a ba-li-in-iu gu?-mu-un-na-an-de-e 
to his father Enki the house he entered and said to him, 

a-a-mu sag-gig^ an-na edin-na P-du^-du!^ 
' My father, headache over the plain has swooped, 

ini-gim mu-un-ri-n 
like a gale it has sped, 



a-na 



ib'^-ag-a na-bi nu-un-zu 

what (ceremony) he is to perform this man knoweth not, 

^ " a-na iUV-gi-'-gt^ 

by what he may recover.' 

^■en-ki dumu-ni <^-asar-lt^-dug'^ mu-un-na-ni-tP-gi'^-gi'^ 



'■■en- 

Enki to his son 



Marduk 



made answer, 



dumu-mu a-na nu-nt-zu a-na ra-ab~iah-a. 

' My son what knowest thou not ? what can I add to thee ? 

nig-md!--e-ni-zu-a-mu za-e in-ga-e~zu 
what I know thou knowest (also). 



23- 
24. 
25. 
26. 



gin-na dumu-mu '^■asar-ltif'-dug^ 
Go, my son Marduk, 

u'-huP-ti-kil-la an edin-na aV--na mu^-a 

the wild cucumber, which upon the plain solitary grows, 

^■utu-e^-a-na-tu-ra-na-ltc' sag-zu u-me-ni-dul 
at the sun's entering into his house thy head cover, 



u^-huP-ii-ktl-la u-me-ni-dul zid 

the wild cucumber cover, and with meal 



u-me-ni-har 
encircle it. 



15. i. e. the ceremony and the ' binding word' which have power to quell the 

"^"iTt,. These lines are restored in full from other passages. In the original 
text only the beginnings of three are quoted, as the reader was assumed to be 
familiar with the conventional formula, which occurs in many mcantations. 

22 ni- --nm: lit. ' my thing which I know '. An adjectival (relative) clause 
occurs in the regular position of an adjective in the noun complex, see § 29, and 
for nig see § 16. . 

23, 25. Different forms of the imperative, § 44 a and b. 
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27. 



28. 



29. 



BO- 



34- 



d^-gi^-zi-ga-ta ^-uiu nam-ta-e^ 

and at dawn, before the sun is risen, 

hi-guh-ha-a-ni-ta u-me-ni-bu 
from its place uproot it, 

BU+BU.A.NA-bi su'-u-me-ii sig'^-SAL.AS.QAR-nitah-nu-zu 

its root take, the hair of a kid that knows not the male 

su^-u-me-ii 



sag-M-tu-ra-ge u-me-m-kesda 

the head of the man possessed bind (therewith), 

gu^-lu-lu-ra-ge u-me-ni-kelda 
the neck of the man possessed bind, 



sag-gig'^-kus-galu-ge 



a-gim 



let the headache from the man's body like water 



take. 



he-im-ma-ra-an-zi-zi 
come forth. 



in-nu-ri-im-ri-a-gim kt-bi-s\ 

like stubble borne on the wind to its place let it not return. 

zi-an-na he-pad zi-ki-a he-pad. 

In the name of heaven be it conjured ! in the name of earth be it conjured ! 



XXIV 



^■gihW 


imi?t-bi 


me-a-hi 


u^-iu-ud-da-a-mes 


Fire-god, 


those seven, 


where 


were they born, 

me-a-hi nu^-ga-a-mes 
where were they created ? ' 



imin-bi har-sag-gig-ga ba-ir'-tu-ud-da-a-mes 

' Those Seven (in) the mountain of night were born, 

imin-bi har-sag-bar^-ra ba-m^-a-7nes 

those Seven (in) the mountain of dawn were created, 

ki-in-dar-kur''--ra-ge durun-na-a-mes 
(in) a chasm of the earth they dwell, 

kislah-kur'^-ra-ge ah-ia-zah-a-mes 

(from) the waste places of the earth they rush forth, 



29. The reading of the groups transcribed in capitals is unknown. Their 
meaning is derived from the Akkadian translation. 

XXIV. I. me-a-bi, see § 31. The verbs in this and the following lines are 
all formed by participles + 3rd plur. of verb ' to be '. For this construction 
see § 42 a. 

4, 5. The -ge ending seems to be a misuse, where -ta would be expected. 
A number of apparent grammatical irregularities occur throughout this extract. 
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>^ ^ ^^f ^ If >^^^ t^^^ If^ 



wfn 




Mn^&P'M'^< 



i&^ 






^ m 



^ff^mm^ "mfif^^^it^m 



6. e-ne-ne-ne an-ki-a nu-un-zu-mes me-lam'' dul-la-a-mei 

they in heaven and earth are unknown, (with) terror they are clad, 

7. dingir-gal-an-zu-bi nu-un-zu-mes 

(unto) the wise gods they are unknown, 

8. mu-bi an-ki-a la-ba-an-gaP-la-a-mes 
their name in heaven and earth existeth not, 

9. imin-hi kur^-gig-ga-ta hu-ub-mu-un-sa(f)-sar-e-ne 
those Seven on the mountain of night run wild, 

10. iviin-bi hur^-bar^-ta e-ne im-ma-ni-in-di-el 
those Seven on the mountain of dawn, there they frolic. 

1 1 . ki-in-dar-kur'-ra-ge gir'^-mu-un-ga^-ga^-a-mes 



12. 



(In) a chasm of the earth they set foot, 

kislah-kur^-ra-ge gu^-mu-un-laP-es 

(into) the waste places of the earth they advance ; 



13- 

e-ne-ne-ne 
they 

d. 



nig nu-un-zu-mel an-ki-a nu-un-zu-mes 

in no wise are known, in heaven and earth they are unknown. 



14. 



15- 



16. 



17- 



19. 



asar-ri ba-an-na-ie dug-bi hu-mu-ra-ab-bi 
(To) Marduk draw nigh ; this word let him speak to thee, 

hul-gaP-i7nin-bi igi-zu a-na ba-an-si'^ 

the wickedness of those Seven against thee why it is laid, 

d^-ag^-gcP'-bi hu-nm-ra-ab-si'^-mu 
the reason thereof let him impart to thee ; 

dug-bi dug-ga-se-ga di-ku(d)-mak-an-na 

his word is a gracious word, (he is) the sublime judge of heaven.' 

'^•gibiP '^■asar-ri ba-an-na-te dug-bi ba-an-na-ab-bi 
The Fire-god to Marduk drew nigh ; that word he spoke unto him. 

y'-^lal-ki-nad-da-na-gig-a-ii-ia 
He, on the couch in the chamber (where he lay) that night, 

dug-bi gis-ne-in-iuk-a 
when this word he heard, 

a-a-ni-'^-en-ki-ra e^-a ba-si-in-tu 

to his father Enki in the house entered 



Possibly a mistake for -ne, which also has the 



7. -hi can hardly be correct, 
value hi. 

8. la, Akkadian negative, see § 45. -mei, with singular subject ! 

9. 10. The endings -e-ne and -e^ used indifferently here, with identical sense. 

13. nig, lit. 'anything' (§ 18), i.e. 'at all'. 

14. ha-an-na-te, evidently used as imperative, but a most unusual form. 
Contrast 1. 17, where same form is used for indicative. 

18. The translation of the noun-phrase seems the best that can be obtained, 
but the grammar is suspect. 
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19. (contd.) gi^-mu-un-na-an-de-e 
and said to him, 



20. 



a-a-mu ^■gibiP' fl'-uiu-(?-ta nu^-ga" 

' My father, the Fire-god, who in the sunrise was created, 

dug-bi mu-un-na-ah-bi 
this word hath spoken to me, 

imin-hi a-ra^ ba-an-zu ki-U-in 

of those Seven, their coming he has discovered ; their place 

kiinykin-ga^ sag-na-an-gi-w'-mu-un-na-an-si 
to search out hasten thou ! ' 



^■hur-nmi-sa-a dumu-eridu-{KI)-ga 



The ' Wise God 



the son of Eridu, 



23- 
24. 
25. 
26. 

27. 
28. 



A-eti-M dumu-na ^-asar-W-dug^ vm-un-na-ni-iV 



-SI -SI' 



Enki his son 



Marduk 



answered, 



dumu-mu imin-bi hur'-ta dur'-ru-Jia-mes 
' My son, those Seven in the earth dwell, 



imin-bi 



kur^-ta 



e^-a-mes 



those Seven from the earth are risen, 

imin-bi liur^-ta ba-w-tu-ud-da-a-mes 
those Seven in the earth were born, 

imin-bi kur^-la ba-mi^-ga-a-mes 
those Seven in the earth were created, 

da-da-e'-sir-ra-ge gug-e ba-an-na-te-es 

(round) the sides of E-sirra to tread have they come hither. 



29. gin-na duviu-mu ^■asar-W-dug'^ 
Go, my son Marduk, 

00 ^^hna-nu Hi^ul-dub-ba utug-e-ne-ge 
tamarisk-wood, a—? of the fiends. 



31. saisf-bi 

in the midst whereof 



(l-en-ki-ge mu-pad-da 
Enki is invoked by name. 



2T ki-U-in app for ki-hi-m (§ i.?). The presence of -na-an- after sag- in the 
verbis difficul'ttfexplain. The'lkkidian translation, * f-ten to learn he w ys 
of those Seven, and to seek out their places', does not faithfully represent the 
Sumerian. 

:t. f ^^rf'thf "seclkd'sTgn is probably to be so read, though engur is also 

'^°''^^}humbba : an uncertain magical object rrsed in rites of purification. 
31. i.e. with Enki's name inscribed upon it. 
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33. inim-inim-ma tu^-mah-eridu-{KI)-ga na-ri-ga 
at the incantation, the mighty spell of Eridu the purifying, 



33. 



ur'^-pa-bi izi-u'-ne-tag lu^-iu-ra 

the bottom and top of it set fire thereto, and over the man possessed, 

imin-hi ni^-ie-gd^-e-ne-ga^ 

whom those Seven affright. 



34. sa-par-dagal-la ki-dagal-la-nad-a u^-me-ni-sub 

(as) a broad net lying broadcast throw it. 

35. an-hil u{d)-gi{g)-bi sag-ga^-na he-en-guh-ba 
As a protection by day and night at his head let it stand ; 

36. gi^g)-a sil e-sir'^-ra ii{d\zal-e-di'-ge 

at night it is a road, a highway, and at daybrealc 

su^-na he-en-da-an-gaP' 
in his hand let it be. 



37- 



gii^gybar-am^ 
at midnight 



u'-sa'^-dug^-ga-ge ki-nad 
in sweet sleep (upon) his bed 
sag-galu-pab-hal-la-ge he-en-gub-bu-us 
at the head of the sufferer let it stand 



38- 



39- 



tw'-dug-ga-'^-nin-a-ha-hid-du-ge 
by the spell pronounced of Nin-aha-kuddu, 



nam-sub 
by the incantation 



eridu\KI\ga-ge 
of Eridu, 



40. abzu-eridu-(KI)-ga tu^-mah na-an-gi^-gi' 

by the Deep of Eridu, let the mighty spell that (the demon) may not return 

he-pad 
be recited ! 



41- 

f^-hendur-sag-ga 
And may Hendur-sagga 



hgir-gal malkim-mah-dingir-ri-e-ne-ge 
the great prince, the exalted watcher of the gods, 
sag-ga-na gub-ba gig-m-nun-mu he-a 

at his head standing, keep watch through the night. 



42. 



SIS 



ud-da 



<^-uiu-ra lu^-sig^-ga ha-ba-ra-an-ga^-gd 



and by night and day into the kindly hand of the Sun-god 



deliver him.' 



■xrt. -ur-pa-bi, lit. ' the leg and nose of it '. _ , , ■ 

W -W conjunction, see § 32. fl»-^.z7 : the Akkadian version translates in 

the heat (of the night and day) ', but it^seems better to understand the phrase in its 

other meaning of ' covering, protection '. 

M 2 



i64 READING PASSAGES. XXIV 



READING PASSAGES. XXIV 



165 



43- 



eridu-(KI) 



pu-hii^-S^'g-e 



ki-sikil-ta 



Incantation : in Eridu (there is) a black kiskanu-Yxee in a pure place growing, 
44. 



4o- 
46. 

47- 



muY-me-bi '^'-''""-za-ghf-a abzu-ta lal-e 

the appearance thereof is (as) lapis-lazuU, on the Deep upborne. 

''■en-ki-ge gi(n)-gin-a-ta ertdu-{KJ)~ga he-gaP si-ga-ant^ 
Enki, in walking there, Eridu with abundance filleth. 

ki-dur''--a-na ki-Jdlib-am^ 

In the foundation thereof is the place of the underworld, 

ki-nad-a idi-'^-nammu-am' 

in the resting-place is the cliamber of Nammu. 

e^-hi'-ga-a-ni-ta gu-tir S^^^'S'^S ^"-^'^ 

In its holy temple (there is) a grove, its shadow casting ; 

sa[gf-i'i hi' nu-mu-un~gin tu-iu-de^ 
therein no man goeth to enter in. 



49. 



.c;o. 



.f;i- 



sag" 



'^■uiii 



'^■ama-ulumsral-an-na-ge 



In (its) midst are the Sun-god, and the sovereign (?) of heaven, 



ri-ba-an-na-id~ka~min-a-ta 
between the river with the two mouths. 



'^■ka-he-gal. 



'■^■igi-tur-sal''' 



The gods Ka hegal, Igi-tur-gal, and 



[ertdu-(^KI)-ga-ge] 
[of Eridu] 



gis-kin^-bi hi'-im-ma-an-ku ugu-\ba nam-sub-abzu-a 

of that kiskanu-tite have plucked and over [it the incantation of the Deep 

im-ma-an-si'''] 
have performed,] 
sag-galu-pab-hal-la-ge ba-ni-in-gar 

at the head of the tormented man have they set it, 



53- 

54- 



galu-dumu-dingir-ra-na 



'^damt, 
tliat by the man, the son of his god, a kindly spirit, a kindly genius 

he-en-sti[g)-stig-gt-es 
may stand. 



47. Natnmu, a river-goddess. The ' resting-place ' is the ground on which the 
temple stands. 

48. lal-e : lit. ' raising (its shade) '. 

49. '^•ania gi: i.e. Tammiiz. For this title, see p. 69, 1. 31. 

50. Presumably a varied expression for 'between the mouths of two rivers'. 

51. 52. The restorations are made from the Akkadian translation. 

54. -cs as the ending of the verbal form, for -e-ne, perfect for imperfect, as 
commonly in this passage. 
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XXV 

1. tuhindi-bi dumu ad-da-na-ra 

» If a son to his father 

2. ad-da-mu nu-me-a'' ba-an-na-an-dug., 
' My father thou art n/it ' says, 

3. duhbin-nii-nt-in-.^id^-a 
he (the father) shall shave him, 

i.. mi-ni-in-du^-e u? M-ga-as^ 
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6. 



13- 



14. 



15- 



& the brand 



he shall put him, and for silver 



shall sell him. 



tukundi-hi 
If 



ama-na-ra 
to his mother 



ama-mu 
' My mother 

kiii-a-ni 
his forehead 

uru-{]SI\a 
in the city 



nu-me-en 
thou art not ' 



dumu 
a son 

ba-an-na-an-dug 

saj'S, 

dubbin-u^-^i-in-hd'' (?)-«i 
let them shave, 

mi-ni-ib'''-nigin-e-ne 
they shall lead him round, ' 



and 



from the house 



ba-ra-e^-$e 
shall expel him. 



tukundi-bi 
If 



dumu-mu 
' My son 



«(/-(& dumu-bi-ra 
a father to his son 

ba-an-na-an-dug 
says, 



nu-me-en 
thou art not 



C, 



")■/■' 



jr;,L 



t .- fr- 



e^-ingar-ta ba-ra-ej-fte 

from the house and wall (thereof) they shall expel him. 



tukundi- 
If 



ama 
a mother 



dumu-na-ra 
to her son 



dumu-mu nu-me-en ba-an-na-an-dug 
' My son thou art not ' says, 

\f-nig\gu^-na-ta ba-ra-e^-ne 

from house and furniture they shall expel her. 



2. nu-me-a, nu-me-en (1. 6, &c.), see § 42 a. . . , 

3. dubbin - - - kid : the sign AG is probably to be read kid^ here, in view ot 
1. 7, where kid'' is a phonetic variant. ^ „ , » i !i 

4. «(3 . Akkadian copula, see § 32. /5«^ (-5«<^), instead of the full ku^-babbar. 
8. i. e. ' they shall expose him to public insult'. 

12,15. There is nothing in the text to show who is to suffer the deprivation, but 
it is natural to understand it of the parents. 
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16. lu1iundi-hi 
If 



17. 



23- 
24. 

25. 
26. 



dam-e 
a wife 



dam-na 
to her husband, 



hul-ha-an-da-gig'-a-m 
who is hateful to her, 

dam-mu nu-me-en ba-an-na-an-dug 
' My hiisb<jiid thou art not ' says, 

id^da-K? ba-ati-sP-mu 
into the river she shall be cast. 



tukmidi-hi dam-e dam-na-ra 
If a husband to his wife 

darn-mu nu-me-cn ba-an-na-an-dug 
• My wife thou art not ' says, 



bar-ma-na-Jiu^-la 



'-lal-e 



one half a mina of silver he shall pay. 



tukundi-bi M-sag-gd^-e 
If a nobleman 

M-hun-gd^-e-de^- ba-ug^ 

having hired a labourer, he (the latter) die, 

ugu-bi-an-dere ga{nf-la-ba-an-dag 
disappear, ' escape, 

w- %-ra-ba-ab-ag d'-bi-u{d)-l-kam 
or fall sicli, as his hire per day 



ba-an-zah , 
run away, 



27. ban^-le-ta-anv an-ag^-ga^ 

a ban of corn he shall measure out. 



28. 
29. 
30- 



tukundi-bt lu^-lu^-iif 

If a man to a man 

gis-sar ^ gis-gub-bu-de^ Uslah in-na-an-si' f <• ■ 

as a garden for^lanting with trees waste land give, 

kislah-bi gis-sar gis-gub-bu-d(? nu-ni-in-Hl 

and that waste land he have not finished planting with trees as a garden, 



17. Lit. ' her one who is hateful '. 
32. ktfi, see 1. 4, above. 

27. ban'', a Sumerian measure of capacity = 10 sila, about 15 pints. 

28. ur: sign «', which also has the value ur, here = -ra, § 24. Similarly 
11. 35, 40, below. 

29. gis de': final infinitive, § 43. 
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32' 
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lu' gis-sar in-guh-ha sa{gf-ha-la-ba-na-ka 
(he) who plants the garden, to his share in it 

kislah ba-ra-al-sub-a m-na-ab-si^-mu 

the waste land which had been neglected shall be assigned. 



33- 



34- 



2^- 
36- 
37- 
38. 
39- 



tukundi-bi lu^ gis-lar-M-ka 

If a man from (another) man's garden 

gis in-sig^ baf-7na-na-kw' ' •■ - P-lal-e 
cut timber, 



one half a mina of silver he shall pay. 



tukundi-bi 
If 



giiW en 
a female or a male slave 



lu'-uk 
from a man 



ba-zah e^-lu^-ka 

run away, and in (another) man's house 



sag'^-uru-ka 
in a city 

ds^-itu-ani^ i'^-dur^-a ba-an-gi-en 

for one month abide and be confirmed (as his), 



sag-gim 



slave for slave 
sas-nu-tuk 



ba-ab-si'^mu tukundi-hi 
shall be given ; (but) if 

txV-srin^-M i'^-lal-e 



he have no slave, 25 shekels of silver he shall pay. 



40. 
41. 

42. 

43- 
44. 

45- 



tukundi-bi 
It 



lu'-ur 
to a man 



dam 
who 



i'^-tuk 
has a wife 
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dumu in-si-in-tu-ud dumu-bi in-ti 
a son she bear him, and that son live, 



W 
and also 



gim 
a handmaid 



lugal-a-ni-ir dumu 
to her master 



ad-da-a 



and (if) the father upon tlie handmaid and 



in-si-in-tu-ud 
bear a son, 

dumu-ne-ne 
her sons 



dumu-gini'-ge 
the son of the handmaid 



ama-ar-gi'^-bi in-gar 
their freedom conferred, 

dumu-lugal-a-na-ra e^ nu-un-da-ba-e 

with the son of her master the inheritance shall not divide. 



32. ba-ra-al-sub : these prefixes would normally form a prohibitive, see §§ 38 
39, 45, and it should perhaps be translated ' that it may not be neglected . 
35. lu'-ur : lit. ' to a man ', i. e. belonging to a man. 

38. sag, i. e. ' head ', the normal designation of a slave, as a ' head ' of cattle. 
43. dumu-ne-ne, for dumu-ni-e-m , i.e. suffixed pron. + plur. ending. 
45. e^ : lit. ' house ', the total estate left by the father. 
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46. hikundi-bi dumu-\sar\-l-ifi ba-an-sig^ 
If (a man) the daughter of a man smite, 

47. nt{g)-sag'^-ga-ni a-im-lu{f))-sub 
and the fruit of her womb he cause to fall, 

48. sussana-ma-na-ku^ P-lal-e 
one-third of a mina of silver he shall pay. 
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49. 



50. 



tiikundi-hi 
If 



gu{d')-nigm-na 
, an oxherd (Jet) 



ur-mah e-ht'-e 

a lion devour (his charges), 

gah-ri nam-lugal-la-ni-su? iP-ri-ri{T) 

the like ■unto his master he shfill restore. . , 



XXVI 

/ giiii^~'^-en-lil-ld'' hi'-^^-utu 
Giin-Enlil (by) Lu-Utii, 

{ : , 

dumu-nig~'^-ba~ifi'-ge in-kidl:^-, , 

^ (was) divorced.' 

7gt-m-tn-ga{ryar-ra 
brought liim before (the court). 

u-gitf-h^-arrf st'^-ma-ab 
I o shekels of silver give me, 

di ba-ra-a-da-ab-bi-in in-na-an-du 

or a judgment let them not pronounce ', she said. 

u-giff-ki^-ta ilP--ta-an-e'-a 

(But that) the ten shekels of silver she had forfeited, 

dug-gt-du'' kalam-iP-engar nam-eritn'-am- 
Duggidu, the farmer's labourer, was witness. 

maskim \i{r-'^-'\lainma pa-te-si 
president ? [Ur]-Lamma, governor. 



4- 
5- 
6. 



di-til-la 
Legal decision 



the son of Nig-Bau 

gim^-d-en-ltl-la^-ge 
Gim-Enlil 

nm-lugal 
' In the king's name, 



9- 



ur 

Ur-? 

mu ha-ar-si-{KI) mur~hu-ti-(KI) ba-hiil 

Year when Harshi and Humurti were destroyed. 



49. Anacoluthon, owing to the desire to bring the person concerned by the law 
into the emphatic position. Lit. ' if an ox-herd ... a lion devour . . . , &c. 

50. nam V, app. used as a prepositional phrase ; see § 33, in which case 

nam is strictly a noun. But possibly also a use of abstract for concrete, lit. ' to his 
proprietary '. 

XXVI. I, 2. The construction is active, not passive, but is turned so as to 
be more convenient in English. 

4. si-ina-ab : imperative, § 44 c. 

5. -ab-bi-in, for -ab-bi-{e)-ne, see § 40. 

g. mur-hu is merely a scribal error for hu-mur. The date is in the reign of 
Shnlgi, king of Ur. 
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3- 
4- 

5- 
6. 



XXVII 

di-til-la far e^-ha-la-'^-la-u^ 

Legal decision : (concerning) ? j-ar (of land), the house of Hala-Bau, 

dani-ur-^-ba-ifi-ka' ur-id-da , 

wife of Ur-Bau, Ur-idda, 

ab-ba-lu'-^-nannar-ka-ge iug-ne-in-gar-ra 
father of Lu-Nannar brought a claim, 

ur-'^'-lamma-pa-k'ii-ge 
(that) Ur-Lamma, the governor, V 

e^-ha-la-'^-ha-T^-ka in-na-sP-ma-a 
the house of Hala-Bau had given to him. 

' , ur-id-da di-ta ba-hid-a 

(But that) Ur-idda by a sentence of the court had been dispossessed, 

rt^-in-da-nt 
Rindani 
maskim-e nam-eriv^-bi in-kud 
the president deposed, ,' . < 1 ,■ s. r • 

u^ ka-la-^^-ba-u^-kam e^-bi in-'iam-a 
and that it was Hala-Bau who bought that house, 

ab-ba-kal-la dumu-ur-^-ninnu 
Abbakalla, son of Ur-Eninnu, 

u^ ha-la-'^-ba-u^-lu'^-e'^-sam-a-ge 

and Hala-Bau (herself), the purchaser of the house, 

nam-erim^-bi iV-kud 

(both) deposed. .-' - ■- - , -■ 



13- 
14. 



e^ ha-la-'^-ba-u'-ra ba-na-gi-in 

The house to Hala-Bau was confirmed. 

e'-a-ga-da-da ItP'-kin-gP-a-lugal 
Ea-gadada the royal messenger 

u^ ur-^-lamma dumu-kal-la maskim-bi-me 
and Ur-Lamma, son of Kalla, were presidents. 



I. sar : a Sumerian land-measure, about 36 sq. yards. 

7 and 11. Lit. ' its oath swore'. 

14. On the plural-ending -me, see § 27 (3). 
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[The words enclosed in parentheses are the Akkadian equivalents of the 
Sumerian words agaiiist which they stand.] 



a, water {niil). As verb, to beget, 
whence partic. a-a, begetter, 
i. e. father (abu), cf. also ab-ba 
and ad-da. 

-a, suffix of ablative case 
§§21,22; of participles § 42; 
of infinitive § 43 ; of impera- 
tive § 44. 

d^, arm, side {idu), and so strength, 
work, and hence wages for 
work, d^-zi-da, right hand, 
'\ opp. to a^-gub'^-ba. 
'^ nig-d^-eririi'- , enmity. 

a-ab-ba, sea {tdmfu). 

a^ - - - ag^, comp. verb, to send, 
give command to [u'uru). As 



noun, «■ 



-ag''-{g 



message 



(tertuni), and so, account, 
cause. 

ab, as subj. prefix of verbs § 38; 
special use after root to ex- 
press imperative § 44. 

a-ba, adv. and then. 

a-ba-(a), interrog. pron. masc. 
and fem. § 17. 

^^i^a-ha-al, a kind of bitumen or 
asphalt. 

ab-ba, father, see under a, 
above. 

i^^ab-ba, a kind of wood. 



abzu, the Deep, name of a water- 
shrine of the god Enki, and, 

in general, the waters under 

the earth. 
ad, beam, raft (?), made of 

timber. 
a^-dam, creatures, cattle (11am- 

7nassu). 
ad-da, father, old man, see under 

a, above. , 
ad gi^-gt'f'comY). verb, to 

consider, reflect, study (mtt- 

luku). 
a-e, interjection, aye, surely. 
ag, to do, make, act (epesti) ; to 

celebrate, perform a ceremony; 

to work, exercise ; to bear or 

wield (a weapon). 

nig-ag-(ag), deed, work 

[epseiu). 
gis ag, comp. verb, to 

listen, hearken, give heed. 
ag"^, to love (ramii), partic. in the 

phrase ki-ag^-{ga'^), ki-an-na- 

ag"^, beloved. 

to send, order, see a^ 

ag^, above. 

to measure out {madddu). 
aga, a-gi, crown, tiara {agu). 
d'-gal, adv. mightily. 
agrig, minister; one sent or 

appointed (abarakkii). 
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d'-gur, endued with strength, 
see under gu?-, below. 

d-gu^-zi-ga, morning, daybreak 
(iVr«). 

«/, sound (?), in «/ - - - ^ar , comp . 
verb, to make a sound, lament. 
As subj. prefix § 38; some- 
times reflexive or passive § 39. 

alan, statue (salmii). 

am, wild ox (rimu); metaph. 
leader, lord. 

<z7;?Vform of the verb 'to bef- 
its use with participles and as 
an assertive element § 42 (a). 

ama, mother (iimmu). ama- 
usumgal-an-na, sovereign (?) 
of heaven, as title of gods ; 
ama-ir''-ge, 'mother of weep- 
ing', i.e. a mourning woman 
at a funeral. 

ama-ar-gi}^ freedom (from sla- 
ver)') {andurdru). 

a-ma{ma')-ru, storm, deluge 
{abilbu). 

amas, fold, cattle-pen {suptlru). 

amhar, marsh, swamp (apparu). 

an, high Qaqil). As noun, hea- 
ven {samd); e'--an-na, 'house 
of heaven ', the temple of 
Erech. an-zag-su', to the end 
of heaven, see zag. 

As proper name, an is Anu, 
the god of heaven. 

an-na, on high, over {elif); 
an-lu^, upwards. 

As subj. prefix of verbs, see 

§38. 
-a-na, -a-m, -a-ne-ne, suffixed 

3rd pers. pronouns, see § 13. 
a-na'(anf), interrog. pron. what.? 

{minu). 
a-nag, libation, drink (niasitlu). 



a^-nam-gaP , hostile. 

an-hil, covering, protection (inus- 

lalii); heat, [qararu). 
ansu, ass (imeru). ansu nitah, 
•i sul, he-ass 

cattle ihilluni). 
(9'>-^)apin, a wooden contrivance 

used in agriculture ; housing, 

foundation, settling in the 

ground. 
ar"^, glory, renown (taniitum). 
ara, to grind corn (tenu). 
a-ra"^, going, path (tallaMti). For 

its use in multiplication, see 

§ 34- 

asar, strong, powerful; chiefly 
in ''^■asar-lu'-dug'', 2i name of 
Marduk. 

^'"■^a'-si, a kind of thong, used as 
a whip. 

asilal, joy, gladness [rildtu). 

(Ti^, one, one alone (ute'n, edit), 
§ 34. Esp. in phr. aP-am', 
aF-a-m, as-ni-ne, by himself, 
by themselves, solitary {edis- 
silu(niif). 

as\ six § 34. 

a-sag'^, land, field (eqlum). 

as-bal, curse, ban (arratuni). 

OS-bar, see el-bar. 

a^-zi{g), bad, wicked, hostile 
(senu). nig-d-zi-{ga), wicked- 
ness, enmity ; a^-zi-sv?, in .a 
hostile manner, with hostile 
intent. 

B 

ba, to divide, portion out, and so, 
to give a share, to reward 
[qdsu); hence noun, nig-ha, 
present, reward {giltti). 

To tear in pieces, dissolve, 
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do away [nasdru), said of the 
effect of incantations upon 
spells and curses. 

-ba, suffixed pers. pron. 3rd 
sing, indir. § 13. demonstra- 
tive § 15; as subj. prefix of 
verbs §38; reflexive or pas- 
sive § 39. 

ia-ab, ba-an-, subj. prefixes of 
verb § 38. 

bad, to be far away ; to go far 
away, escape ; to open (pi'/ti). 

ba(P,''' high, generally used as 
noun, 'the high (building)', 
i.e. wall of a city, fortress 
(diiru). 

bal, ba-al, to excavate, dig out 
(hirii), also to hew, cleave ; 
hence, to make, fashion la- 
boriously. 

To break through, trans- 
gress, and especially to break 
with any one, become hostile 
(nabalkuhi). Noun, ki-bal, 
hostile land (^idl nabalkatli). 
To cross a river, and hence, 

in general, su' bal, or bal 

alone, to change, alter. 

Nouns, bal, reign, year of 
a king's reign; si^bal, gen. 
axe i^pilaqqu), but used of any 
staff or stick, partic. a spindle. 

balag, drum, timbrel, or possibly 
lyre (.?) ; in any case a musical 
instrument used to accompany 
the chants of the gala, or 
psalmist. 

V'-^an, bow {qastu). 

ban^, a measure of capacity = 10 
sila, or about 15 pints. 

banda, small, weak {ierru, sihru). 
But from the notion of ' youth ' 



the word developed also the 

opposite meaning of strong 

iikdu), be strong, which is its 

usual sense. 
bar, to open, and so (often as 

comp. verb igi bar), to 

open the eye, see, look upon 

(naplusu, natdlti). 

As noun, bar, side {ahdht), 

hence the phrr. bar-su^, to the 

side, apart, and bar ka, 

besides, in addition to. bar, 

a half, see § 34. 
bar'', to shine, be bright, to break 

(of the day) ; adj. white. 

Redupl. form babbar, bright, 

one of the names of the 

Sun-God. kubabbar (written 

KU\UD), silver {kaspu). 
bar^, bara, seat or shrine of a 

god, royal chamber, dwelling 

(^parakku). 
ba-ra-, verb prefix of negative, 

generally with prohibitive force, 

see § 45. 
bi, to speak, proclaim (cqabu). 
-bi, suflixed pers. pron. 3rd 

sing, direct, -bi-ne-{ne), plur. 

of same §13; demonstrative 

pron. § 15. 
bu, to tear, cut off {baqdmn). 
bul, bn(l)-bul, to waver, wander, 

causat. make to wander, carry 

along or away (of a ship before 

the winds). 
bur, hole, opening (phonetic 

writing for bur^), 
bur'', to loosen, open, to interpret 

or reveal a dream ; hence 

noun 

ka-bur'', an opening in the 

wall, window. 



i8o 



VOCABULARY 



I 



VOCABULARY 



iSf 



hir'^-va, adj. Jiumble, fear- 
ful ; nam~lmr'^-7ia, humilit)'. 

hui^, to mfike a hole ; as noun, 
]ioIe, opening {suplu), cf. ka- 
hi)"^, above, 

"^iiramm, the river Ewphrales 
{pur at hi). 

D 

da, side, arm {idti) ; da-hi, (bj) 
its side. 

da, suffix of ablat. case in 
nouns 55 31, 22 ; suffix form- 
ing participlcK 5 42; iDfini- 
tives § 43 ; Eidverbial infix in 
verbs § 46. 

Ai^i'variant of da as verbal infix. 

dag in gmi'-h dag, to escape 

(rapddu). 

dagal, to witk'ii {itippuhi), also 
noun, and esp, adj. wide. 
Written da-?na-al in eme-sal, 
see 5 48, 

(/<t/, to remove ; be far awaj' 

rfaOT, husband, oi- \vife, gender 

not distinguished (^muiu; m- 

Itttii). 
dam-ha~ra, battle (from the 

AUkad. tamharu). 
dam-qar, agent, nijddie-man, 

banker (from the Akl:ad. 

famqarii), 
dar, variegated, speckled {hur- 

rumii). I'lsp. the name of a 

kind of bird. 
de.to pour out [hpd&n) 

gu' de, lit. to pour out a 

voice, i. e. to speak, utter 

words (riaM, nagtfgu). 
de^, suffix of participles ^ 42; of 



infinitive § 43 ; prefix of optat.- 
emphat, in eme-sal, § 41. 

di\ to go, ivali: {aldkn). 

lit, law.^uit, judgement {dinu). 
di-Hl-h, legal decision, ver- 
dict. rf;-^'?;a^, judge {dat'anu); 
as verb, to judge, ' ); ' '' 

dif/, dil/^, to seize, capture (.ra- 
MSu). 

dim, to make fast, and so, a bond 
or lope {riksu). 

dim^, a pillai- (?), {mahitu). 

dim"', to bnild, make {djtinu, 
epeiii). I'artic. dim^-ma, esp. 
in (be sense of ' skilfnl at 
ivork', said of a spinning 
woman. 

dittgir, god [ilu), pltir. dingir-ri- 
([•)«!?, 'V\''ritten dinf--me-ir in 
enu-ml, § 48, Abstract, nam- 
divgir, god-head {ilitiii). 

dirig, to fill up, magnify; be 
over-full (aidru). Mostly as 
adj. exceeding great. 

dii-,\Q make, build, (bami, epehi) ; 
hence, to strengthen, support. 
du^-a-hi, all of it, of them 
{kaJfi). 

dtt^i' \.o loose, open [patdni); 

igi dii^, com]j. verb, to 

open the eye, see. Also, to 
make bricks [laMmi). 

du'','hG beautiful {asth/iu), and so, 
be abundant, luxurious, 

mg-dii*, seemliness, what- 
ever is beautiful. 

Also, to cast down, swoop 
upon (itaMpti). 

W ■- - - rf«', comp. i^erb, to 
complete, cany out. 

du-\ see dtij. 

diii^,' to pour out, heap up (^n- 



pdku, tabdku). As noun, a 
clay tablet, and dub-sar, writer 
on a tablet, scribe. 

dubbin - - - kid, eomp. verb, 
shave {the forelock) in order 
to mark as a slave [gid/ubu). 
'Ihereadingof the second sign, 
AG, is uncertain and should 
perhaps be m^-"' 

diigl'to speak {ijablt). As noun, 
word, command. 

dug gar, comp, verb, 

to make a claim. 

dug\':io be jfood; to content, 
please. Chiefly as adj, good 
{idbu). Written ze-ib, se-ba in 
eme-sal, § 4S, Abstr. tiam- 
dug', goodness. 

dugud, heavy, violent, partic, as 
epithet of winds. The divine 
im-dugud bird was the atten- 
dant of die god Ningirsu. 

duk, vessel, pot ikaipatii). Used 
as determinative § Z. 

dul, du", du*kd, Lo cover, over- 
whelm (kaldm u); alsotoclcthe. 
As noun, place covered in, 
chamber, esp, I he shrine called 
du^-Ad'. 

dumu, child, gen. son {mdru), 
opp. to dumu-sal, daughter, 

dun, a kind of animal, prob, a 
species of ox. •■"<'■' 7 '-'"' ■ — '■ ,' 

dur, bond, connexion {riksii); 
hence, whole, all {iiapharuni). 

dur"', to sit, dwell, abide {ahihi); 
also causat. to set down. 

ki-dur", dwelling-place, seat. 
dnr^-ni-na =^ duru/i, below. 

du-ri', du-ru, in phr. du-ri^-su', 
for ever. From the Akkad. 
ddri(. 



dururt, frequentative of dur"^, 

above ; to dwell or settle in 

multitudes. 
'J'-dusu, a pad worn to support the 

basket for carrying burdens on 

the head {dupnkku). 



e, to water, but chiefly as noun, 

ditch, watercourse {ikii). 
As sufTix of dir. cases in 

nouns 5§ 3 1, 32 ; of impf. tense 

§ 40; of partic. and infin, 

§§ 43,43 ;, infix in verbs § 40; 

subj. prefix § 38, 
s', house, temple ; c^-gal, great 

house, palace, 
€^, i,e, e{it), to rise, go up, go out 

(a\il); to be deprived of, for- 
feit, 

Causat. to cause to go, cast 

out. 
edin, field, plain, territory (.rtrw), 
egir, hinder pait {arkdtu\ As 

adj. latter ; egir-bi or egir, 

adv., afterwards. 
chi, ofl'shoot, nursling. 
e-lum, i-lum, exalted, powerful 

{kablti). 
en, lord{i5e7rt); adj. noble; abstr. 

nam-en, lordship [beldiu). 
en, e-tii, until {adj.) ; as interject. 

e-en, till when? how long? 
i'h', incantation (sip/n). 
e-nu, c'-nc-ne-{n^), forms of 3rd 

pers. iudep. pronouns § 12. 
-(t')-«t', plur, suffix of nouns 

§ 37; 3rd plur, impf. of verbs 

§ 40- 
^w^rt/-, irrigator, farmer; metaph. 
nourisher, patron {ikkaru). 
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en-nutt, to watch {masdru) ; 
watctiman ; wEitch {maiyariu). 

!)i^e^ra~lum, a kind of wood. 

ert, slave {ardii). 

trim, ms.u, servant, soldier (j(?i«); 
army. 

eritii', hostile, ;in enemj' {aibu). 
nig-erim^, fu'g-a-erim^, hosti- 
lity, evil thing, nam-cnni^, 
spell, oalh (///antiiu) ; swoin 
evidence in law-couiiK, hence 
nam-eriiii^ - - - kud, to lake an 
oath, depose. 

'J^hrin, cedar-wood. 

est, hard, used of stone (diorite), 
and of uM wood, peihaps 
ebony. 

esir, bitumen, asphalt (/'//«). 

cs, three, § 34. Ending of 3rd 
plwr. perf. tense in verbs, 
5 40. 

fF, house, abode {piiu), 

eS'bar, decision, decree, sentence 
(purussu). 

G 

ga, milk (iizbti). Prefix of opt,- 
emph. ist sing. § 41. 

ga^, to place, set down upon; to 
make, restore, set in order 
[sahdnu). 
^-^ (irtj, breast {irlu) ; gab-ri, lit. 
'going to meet', hence oppo- 
nent, rival, also exemplar, 
original, and hence, the like, 
equivalent. gai-ri-a-m, a- 
gainsthim; gab-su^-gar, rival. 

gai, be great, as adj. great {rabif), 
nam-gal, greatness ; gai-bi or 
gal-li'-eS, adv. greatly. 

gal', to be, exist {basd) ; written 
OTrt-a/in eme'Sal, § 4B. 
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gala, psalmist, a chanting priest 
{kaM). 

galu, man, mankind {amilUf 
ameliitu). 

gam, to bow, bend down, crouch 
{qadadu). 

gan', parcel of land, field, terri- 
tory (eqlii). gan'-ga, hill(?). 

gm^-id, Jit. ' rives land ', i. e. 
valley. 
gaii^-la dag, sec dag. 

gana7>t, ewe {immirium). 

gar, to do, make, establish (iV- 

Mnii), esp. ki gar, to place. 

Also, to dehver (into hand of). 
n t'g-gai; good S, property, 
GAJR.nU, a measure of 
length, about 6 metres. 

gasan, queen {sarraiii). ga-sa- 
aii in cmc-sal. 

gaz, to slay, sacrifice {ddku). P<, 

^«, sixty. g(t-u, si.x hundred, ? 

§ 34. ' 

gain (also written PI oi' coutr, 
to GIS), ear, and thus, sense, 
understanding (/^a/m). As verb, 
to hear, understand {iemu), 
cf. gi^ ag, to hearken. 

gi, reed {qaiiii) ; as deterni. § 8. 
gi-dub^-ba, reed foi' tabids, i, e, 
scribe's stilus, gi-unti (phon. 
writing for gig-miii), dark 
dweUing, prob. an under- 
ground chamber. 

gt'i'gl'),' to turn back (idru); 
restore ; to answer, so to con- 
verse (often hi^ - - •- gr' gt^), 
and to gainsay ; to avert a 
plague, recover. 

gMl, new (eshi). 

gid, to be long, far {ardhu) ; as 
adj. long, distant. 



^ 



I 



gi'd', to roam at laige (of wild 

ass). /.,...- 1- ... J'^J 
gidru, sceptre, staff (/iate). 
gig, night (milhi) ; as adj. black, 
dark {salmu). 

gig-bar, half- i.e. midnight; 
gi{g)-unu, dark dwelling, perh. 
overshadowed by trees, sag- 
gig-(ga), the black-headed, i.e. 
mankind, 
gig^, sick, difficult {inarm), sag- 
gig'', ^g^'g'g'^t headache, eye- 
disease. 
gig'^-bi, adv. with difficulty. 
^^^gigir, chariot, wagon {nar- 

kablu). W..1. » .... 

gil'Sa, treasure {hikut/u), and as 

adj. treasured, & ^7?^ 
gim, suffix of sembl, case of 

nouns, §§ 21, 26, 
giffi', maid, slave-girl {amtu). 

gin, to go {aldkii) ; zag gin, 

to go by the side (of). 
gin^, shekel, a weight. 
gi-na (also gi-m, gi-in), to be or 
make firm, fixed, unalterable 
{kdtiu); as adj. firm, secure. 
nig -gi-na, faithfulness, truth. 
gir, to flash, stab; as noun, 
dagger {pairu), also scorpion 
{zugaqipu); as adj. stinging. 
nivt-gir, what flashes on high, 
i.e. lightning. 
gir"^, foot ise'pu), way ; also, 
strength {emiiqu), and hence 

body, limbs. gir^ gub, 

to stay the foot, wait. 
gis, wood, determinative before 
wooden objects of every kind, 

gii — (/«', comp. verb, to reach, 
attain (?). 



gii — gub, comp. verb, to plant 

trees {zaqapii). 
gi^-gig, shadow {sillu). 
gtl-har, outline, form, plan, both 
material and figurative {umr- 
iu). 
gis- kin', the Aiskanu-tvee. 
gis-sar, garden {h'ni). 
gis-h'r, light {iiiiru). 

gis iuk, comp. verb, to hear, 

have understanding («/«;?). 
gis-u^-hd, mould for making 

bricks (tmibajilii). 
gis-zi, wall {igaru). 
gu, thread, strand of wool. 
gu', neck (kisddu) ; bank of river, 
shore. Also whole, store, col- 
lection, whence nig-gii'-na, 
household stuff {uniliu). 

gu' — gar, bend the neck, 
submit(7(r(/«rf?(); causat. make 

to bow, subdue, gu' lal, 

to advance, enter in ; gti^ --- 
si, to bring together. 
gii\ soutid, voice {rigmu); as 
verb, gu' or gu^ - - - de, to 
speak, call, proclaim {iasi^, 
nagdgu). 
gub, to stand (nazdzu), be firm ; 
be set over ; to plant (trees), 
see gis - - - gub. 

ki-gub, standing place, situa- 
tion [iiiafizazu). 
gub', left, left side {sumelu). 
gud, bull, ox [alpu). 
gug, to tread {kabdsii). 
gul, to destroy {abdiu). <'^"<, 
"gu-la, great, mighty {rabd) ; as 

verb, to be or make great. 
gur, to run about ; also lu' - - - 
gu[r)~gur, to go hither and 
thither, reelabout(«a£'ar«/-K). 
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gur (or giir^'*'), to be endowed 

with {nasit)i esp. a' gur. 

As adj. gur or ffu{r)-gur, 

huge, mighty (/'ato). 
^wrVto raise, exalt {««,(«} ; ^«r'- 

^«/-', huge, var. willing of 

above, 
gur^','{.o sever {kasdmu); so, to 

be parted, delivered of. 
g!ir\\o be endowed with, variant 

o^ gur, 
guru, a large measure of grain 

{karu), 
gurus, man {e<ilu). 
guskin, gold (/lurasu). 
<>'^gu-2a, seal, throne {kussit). 

H 

//rt, fish {nil mi). As de terra, fol- 
lowing tiie noun § 8 ; prefix 
of optat.-emph, § 41, 

^*ha-an, a kind of reed or stalk. 

ha-la, share, portion {zillu). 

ha-lam, to destroy {Jialdqii). 

'J'-'^ha-lu-ub, a kind of tree, proh. 
willow or poplar. 

har, to outline, surround, some- 
times as comp. verb, gti- - - 
har, to outline, shape, form. 
As noun, g is- har, outline, plan, 
and metaph. plan, design {uwir- 

iu). ki har, to delimit, 

mark out. kar, noun, a ring 
{semiru), and so fetter. Hence 
also kar, to limit, to decrease, 
as in gu^-har-ra, a low, still 
voice. 

har, usurj', interest {hubtdlu). 
^^'•^har-ra, usurer, 

har-ra-an, road, path, the Akkad. 
harrdnu. 



har-sdg', mountain, hill {Jadu). 

"" ha-u-na, a kind of stone. 

he-, prefix of optat.-emph. § 41. 
'he - - - ~he, either . . . or, 
§ 33. 

hc-gaP, plenty, abundance {jmh- 
hi) ; shortened occasionally to 
he alone. 

hilih, under vvoild. 

hu', prefix of optat.-emph. § 41. 

hul, to destroy, ruin {aldiu). 
hul-gaP, noun and adj. wick- 
edness ; destroying, evil, htd 

S^'g'', to be hateful ; as 

noun, a sore plague. 

hup, to rejoice ; noun, joy, glad- 
ness {hidiilum) ; adj. joyous ; 
huP-la-lii, adv. joyfully, 

hu-luh, to teriify, be terrified, 
tremble {galddii). 

htm-iga'^) to repose, set at rest, 
appease {ndhu). 

To hire a slave, &c, {agdru). 
To lift, carry away {ndiii). 

hu-uh sar, to race, run wild 

{lasdmti). 



I 



i, to exalt, be exalted {nddu). 
Also as comp. verb, im- 
ur - - ' i, 

■P, oil, fat {iamnn). As subj, 
prefix of verbs § 38. Note 
phonetic writing i'^-hU-la for 
ihila [TUR.VS), son, hence 
son ship, inheritance. 

id^, five, § 34. 

ib^, subj. prefix of verbs § 38. 

id, river, canal {ndru). As de- 
terminative § 8. 
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^^■idigna, the river Tigris {idiq- 
lai). 

idi, iiima, chamber, shrine (^!f ,«<:). 

ig, door \daUu); ig kid, to 

remove the door, i.e. to open 
{pihT). 

igiy eye. As prepos. before, 
upon, tgi-gal^, wisdom {ha- 
siiu) and as adj. wise, igi- 
nim, upper, opp. to sig-ia. 
'igi - • - bar, igi - - - du^, igi 
gar, igi si^y all syno- 
nyms for 'to see', igi 

? gar, also, to set before, pro- 
duce in court. 

iF, to lift, raise {tmhi). hi' ~ - - 
iT, to bring in. 

i/immu, nine, § 34. 

iliu, high water, flood [milu). 

i-lu, to cry aloud, shiiek {sardhu). 
i-iu bi, to utter lamenta- 
tion. 

im, wind, storm Qdru). im-dir, 
cloud, mist ; itn-dugud, im- 
hul, hurricane, destroying 
wind; im-ri-a, rushing wind. 
Also, clay {iiiu\ whence 
im-ba^ry-bar"^, gypsum, and 
im-ba, obstacle (?) of clay, 
dam. 

For ivi as subj, prefix, see 

§38. 

imin, seven, § 34. Especially of 
the ' Seven Evil Ones ', 

ingar, wall i^urrounding a house 
{Idiui^. 

inim, word (amd/u). inim-kdda, 
binding word, spell; inim- 
inim-via, incantation. Written 
cne-evi in erne-sal, § 48. 

in-nu-riy stubble (i7/«). 

j'r, savour (/r/fe). 



rr°, tear, and so weeping, lament 

{dimtti). 
isib, a kind of piiest {ramku). 
iiu, month {arhii). 
izi, fire (udtu). izi - - - lal, 

comp. verb, to purify by fire ; 

izi- - -si'', comp. verb, to 

give to the fire, burn, 
izkim, thing seen, sign, omen ; 

also, charm against something, 

help, remedy. 



K 



ka-hur, 
thought, 



ka, mouth, face (/«). 
window ; ka-gar, 
doom {egirrti), 

ka^, gate {bdbu). 

ka-al-ka (uncei t. reading), brick- 
stamp (?). 

ka-ktlda, king i^arrti). 

kahim, land {tuditi), esp, of the 
land of Sumer as distinguished 
from kur'^';' foreign countries, 
kalavi-iP, name of a voca- 
tion, probably labourer, navvy. 
Written ^(i-Ha-(7^'- (^(i^) in erne- 
sal, 5 48. 

kal-ga, strong (dannu). t Hf 

i'fl^', qu a)', wh ar f, w al 1 , d ike ( kdru). ^^m 
As verb, to take away, '' 
ravish ; also, to take oneself 
away, ilcc. 

gan^-ka{r)-kar, the stolen 
field, 

kar-lil, temple woman, servant 
of Ishtar \harimlu). 

kaskal, road, journey {harrdnu). 

kes{da), to bind {rakdsu); to bar 
a road, 

ki, place {luru). ki gar, 

to put in a place, found ; kt 
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har, to mark out ; ki 

tuvi^t bring to earth, bury ; 
ki — /(Z, as preposition, riom, 
§ 33- 

kt-ag^, to love {rdvitt). Most 
common as adj. ki-a^-{ga^), 
beloved. 

ki-a-nag, place for making liba- 
tions, " ' ;' 

ki-bal, hostile place, i.e. enemy's 
land, see under hal, above. 

kid, cut off, remove {yarasii) ; to 
divorce • to dispossess of pro- 
peity ; to detach (troops). For 
ig ■• - - kid, see under ig, 
above. 

Also, lo enclose {kalu), 

ki-dur^, dwelling-place {htbiu), 

ki-en-gi, the land of Sumer. 

ki-giih, standing place, founda- 
tion [iiianzaeti), 

ki-izi, fire-place. 

kilib, all, the whole of {aapharu). 

ki-mah, cemetery. 

kin, to send, order {hpdru) ; to 
fetch, seek, search out. As 
noun, an order, and so a task 
to be performed, then, concr, 
the work itself, said e.g. of a 
completed statue, or the work 
of maidens (spinning). 

^" ^(«-^i'^-a, messenger {mar 

sipri). 
kiti^, see gis-hV, 
ki-nad, resting-place, chamber 

(maialu). 
kijtda, to shave (gallabu). ki- 

kinda, place that is shaved, 

brow (?). 
ki-in-dar, cleft in the earth, 

chasm {itigimt). 
kingusildy five -sixths, § 34. 



kin-sig, meal, fare {napianu}. 

ki-sikil, maiden, young woman 
[ardahi), 

kislak, uncultivated land, waste 
place {nidiiiu). 

ki-mr-ra, boundary. ' 

ki-sar^-ra, the whole, the world 
{kiTmhdj. 

kih', forehead, fore-lock (niui- 
iahi). 

"" kiiib, seal {kimukku). 

ki-ur^, foundation, site ; hence, 
thing founded, city {duriishi). 

ki-ui, step (Aidsu). :■ "' 

ku, to throw {nadit); to be 
thrown, fall. As noun, a 
measure of length, lit. a * cord ' 
{aHu) = 10GAE.DU. 

ku', to eat {akalu) ; cause to eat, 
feed. 

ku\ bright, clean, pure {eiJk). 
kii^-zu, wise {efiiju), and nam- 
ku^-eu, wisdom, see under zu. 
ku^-ibabhar), silver {kaspu), 

hid, to icvy tax, take tribute 
{makdm). As noun, tribute, 
levy. 

napi-erim^ - - - hud, comp, 
verb, to take an oath, de- 
pose. 

ku-li, friend, comrade {ibiu). 

kur, to be other, different, hos- 
tile ; to change, alter {satju, 
nakdru), Abstr. noun nig-nu- 
kur-ru, absence of change, 
stability, 

(iiir*, land, mountain (jarf?;). See 
under ki-en-gi, above. 

kur^-gar-ra, a kind of priest, 
prob. eunuch. 

kuti skin {?iiasku), or, body 
{zuniru), and so fig. heart 
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Used as determin. before 
leathern objects, § 8. 



la {la-la, lal), fullness, pride 
{lalu). 

la used as negative, see 

§ 45- 

lagab, block (of stone, &c.). 

lah, to let go, set free. 

lal, ld\ to i-aise, bear ; to weigh 
out, pay {saqdlu) ; to yoke in 
a wagon {sarddu). gii - - - 
la/, to raise arms, fight, bring 

a charge into court ; gii^ 

lal^, 10 advance, enter in. 
Noun si^lal, canopy, couch 
zirlu). 

^■lamma, protecting spirit, genius 
{lamaisu). 

ligir, prince, ruler {ndgiru). 

li-lar. It lay, care for, look 

after {paqddu); also, to give 
judgement. 

//'/, wind, storm {zaffi^u). -> ■ 

limmu, four, § 34. 

li-um, tablet {li'ii). 

In', man {amelu) ; b^ -|- w^', 
corpse. Written mu-ltt in 
erne- sal, § 4.8. For uses of lu- 
as detenu, see § 8 ; rekt. pion. 
§ 16 ; indef. pron. § 18. 

lugal, king {xarru) ; master (of 
property). nam - It/gid ~ {la), 
royalty {lurrulu). 

lul, to he, deceive ; as noun, 
liar, or, a lie. 

M 

m<^%, via', I, indep. pers. pron. 
ist sing. 5 13. -/«rt", suffixed 



pers. pron. ist sing, indir. 

5"^M(i', ship {elippu). 

ma-al, written in eme-sal for gaP, 
q.v, 

ma-da, land, countiy {mdlu). 

mak, high, exalted {sine) ; as 
verb, to be or make great. 

malba, price {mahiru). 

ma-mit-{da), dream {sullu). 

mas, omen, lot. 

mas', offspring, produce, esp, of 
goats and oxen ; cattle, in 
general {biilu); usually in 
maP-arisK. 

iiia'ikiin, one who lies in wait 
{rabipi), watcher, name of a 
kind of devils. Also super- 
intendent, a legal officer pre- 
siding over the couris. 

mas-lab-ba, twin {iu\hnu). 

me, command ; also, shrine 
{parsti). 

me, ?/ie-a, me-a-bi, adv., 
where ? when !* 

-me, suffix, pers, pron. ist 
[ilur. § 13. 

me, to be, § 42. 

me', battle {lahazu). 

f/ie-en-de-cn, ?iic-en~ze-en, indep. 
pers, pron. ist and and plur. 
5 12. Sec also § 43 a, 

mc-lam'\ splendour, esp. terrify- 
ing splendour {melammu). 

men, sec § 42 a. Also suffix, 
pers, pron. ist jtlur. § 13. 

me-ur - - - i, com]i, verb, to 
exalt, glorif)' {nddu). 

tiiP dug, com p. verb, to take 

care of, have charge of, 

min, two, § 34. niin-tai-ba, 
(.loublo. 
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mu, verb, to name, call (zakdru); 
as noun, name ifumu) ; often 
in the sense of son, offspring. 
mu-sar, vriiiiig of the name, 
inacripiion. Also mu, year 
{saltu). i'or use as sufRx. pers, 
pioti. ist sing., see § 13; 
subj. prefix of verbs, § 38. 

mti^, to appeal- ; causat. to make 
appear, create; grow («.«/), 

mud'^, blood {Mrnii). 

mul, star {kakkabu) ; «;-«'?i' - - 
mtd, to engrave, iasciibe, 

mu-lu, wriiteii in cme-sai for lu"^, 
q. V. IrUenog, pioii. §17; 
indefinite § iS. 

mu}, serpent, dragon {siru). uud- 
gt'r, stinging serpent. 

muP-me, appearance, face {zimu). 

musm, bird {nmru) ; as determin, 
generally after the noun, § S. 

mu-ud-na, husband {hdirn). 

N 

»a, used for na^, stone, esp. stone 
bearing inscription, stele, some- 
times written ?/a-Z?f7'(i.e. r«)-£i. 

tia /-/ or na-ri e<i{''), 

comp. verb, to purify or be 
pure ; na-ri-ga, adj. pure, na, 
piobibiiivc, § 45 ; infixed pron. 
indir. § 46. 

«fl^ stone {abm)\ as deteimin. 
before kinds of stones and 
stone objects,§8. wtjVw/, stone 
of the storm, i. e. hailstone, 

nad, to lie, repose {^aldlu, riiMsu). 
S'-htad, couch (irsu); ki-nad, 
see under ki, above. 

nag, to drink {salu); to water. 
a-nag, pouring out of water, 
libation. 




nagar, carpenter, craftsman. 
Jiagga (written AN.NA), lead 

{anakii). 
nam, f ite {h'aUu) ; written na-am, 
na-ma in eme-saJ. 

navi iar, comp. veib, 

to decide the destiny (of). 

nam, prefix forming abstr. 
nouns 5 19 ; see second part 
of the woid in every case. As 
jnohibitive § 45, 
na-ma-su, widow. 
nc, demonstr. jiron. § 15 ; subj. 
prefix of verbs § 38 ; {■■e)-He, 
plur. ending of nouns § 2^, 
and of 3rd plur. impf. in 
verbs 5 40; pronom. infix 
5 46. 
He-/ia, peaceful, secure, fiom 

Akkad. ndku. 
lu-r, strength {emi^qu), and so, 

forces, host. 
Hi, suffix, pers. pron. gid sing. 
^13; i>i onom. infix in verbs 
5 46. 
ni^, feai-, reverence {puluhlu); 
adv. «;^-/f, majestically, ni^- 
te-na, nP- ~ - gaP, to rever- 
ence; ?ti^-te'gd^, adj. reverent. 
nP, np-ie-a, self, oneself [ramd- 

nu), reflex, pion. § 14. 

nP-dub, to be safe, secure {pa- 

sdhii) ; panic. ttt^-dub-bii~da, 

making secure. nP-dub-btt, 

security [aburnt). 

nig, thing, possession, treasure 

(bum). As prefix forming 

abslr. nouns § i y : relat. pron. 

§16; neuter indef. pron. § 18. 

nig-gt^-na, furniture, household 

stuff iunuiu). 
nigin, to surround, turn round, 
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lead round, pen up cattle ; to 
roll the eyes {sahdru), 

■nim, to be high (iaqiT); noun, 
exalted one, prince; adj. high, 
esp, in Jiur'^-nim-m.a, the high 
land, i. e. Elam, and thus nim, 
Elamite. 

nim-gir, flash on high, light- 
ning {hinpi). igi-nim-hi^, to 
above, upwards. 

nimin, forty, § 34. 

nin, lady, mistress {beltu); but 
can also be masc. lord, cf. 
^■mn-gir-sii. 

ninnu, fifty, esp. in e^-ftinnu, the 
temple at La gash, 

jitr-gaP, leader, chief (f/e/&); as 
adj. pre-eminent. Written &- 
ir-7na~al iw eme-sal, § 48. 

nii, twent)', § 34. 

w r'/rt;//, m a le ( s/'^'«;'k) ; as de te rm i n . 
after the noun, § S. 

niialam, (first) husband or wife 
(Jidiru, hdii'lti). 

mi, ordinary negative, §§ 30, 45, 

inf', beget, create {banii). 

nu-hamJa, a high officer, over- 
seer ijupiif/n). 

numw!, seed, of corn and animals 
{zi'ru). 

nun, prince, loid {j-itbii) ; adj. 
great, noble, goodly (app. to 
a peifunle). nam-ymii-ijtd), 
abstr. noun, princi^liness, ma- 
jesty. 

mi-sig", orphan. 



pa, lit. nose, and so metaph. 

upper end {appti). 
pa^, canal, \vaierc<:iurse {palgii). 



pa - - - ^, comp. verb, to arise 
gloriously; causat, to accom- 
plish splendidly, carry out with 
tnagnificence, especially in the 
phrase nig-du^-e pa'mn-na-e^ . 

pab-hal, wandering, seeking help 
{mutialUhi): ^'<^pah-hal, the tor- 
mented one, sufl'erer. 

pad, to call, choose out, declare ; 
to conjure or exorcize spirits 
[tamO). 

p(r<f, to break in pieces {pus- 
susn). 

pa-gi{x)'{b)il-ga, forefather, an- 
cestor. 

par, to spread wide {luparrunt) ; 
sa-pai', a widespi'ead net. 

pa-te-si, the title of early rulers 
of Sumerian city stales (isak- 
ku). navi-palesi, oftice of 
governor. 

pisan, vessel, basket. 

piihrnm, assembly, an AkUad. 
woxA : see uhhin, below. 



qa, petition ; nam-qa, praying. 

qar, to take away; to remove 
oneself, flee, see under har, 
above. 

Noun qar, instrument for 
branding, brand on a slave 
(abbutlu), 

qar-dar, to destioy, defeat {sa- 
kdpii) ; qar-dar-ra-a, adv, vic- 
toriously. 

R 
ra, to strike [mahdstt) esp. in 

i JK^-.f'j' - - - ra, comp. verb, 
j to slay {nerxi). Suflix of dat. 
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case in nouns §§ 21, 24; adv, 

infix in verbs § 46. 
ra=, to go (aldkii) ; a-ra', going, 

path {lallakhi), also ust;d as 

formula of multiplication § 34. 
r/, to go, run, speed along; as 

noun, course (of canal, &c.). 
To present, give in return 

{niaharn). 

To cast down, and so, to 

pitch a dwelling, dwell {rami!). 
r(-iiT-(rtM-«i7),space between, span 

(Inrth!); used as prepos. be- 
tween, 
ru, to give {nadifmi), esp. ma 

rti, comp. verb, to present, 

dedicate {iat^qu). 

Also ru (sign du^), to fix 

{rM) ; esp. in tM-nt-a, stone 

set up, monument. 



sa, ntt{s^/u), used as determin. 
5 8. Also bond {ri'/im) and 
cord, esp. sinew (hnhm). 

sa\ chief!)' in phi-. .w'-sa\ for 
■which see under .r;', below. 

m', to call, name {twlin). 

sag, head {qatjqadu); also, pre- 
sent, gift in phr, sag-e-ex, for 
a gift. 

sag-ba, spell, curse (fuanit- 
/ii); sag-gig'^, headache. As 
adj. early, eldest, chief; V- 
sag-ga^, a nobleman. Also in 
a large number of comp, verbs, 

■tag dtt, to create {l>a?iil), 

sag-gi ~ - - j/', to hasten (/(rf- 

hi), sag-ur-a f?^, to reduce 

to submission {sutehmf), sag 

td, to steady, support, as 

adj. (and adverb) slow(l)'). 



sakar, earth {epru). 
sal, to be wide; gen. as noun, 
woman {s inn is hi), useil as 
determin. with names of fe- 
males 5 8; for the term emc- 
sal, see § 48. 
sal-a}-qar (reading uncertain), 

kid \nniipi). 
sal -I hi (read, uncert.), sister 

{aha hi), 
saiigii, a kind of priest, 
sar, to write {saidru); mti-sar, 
see under mu, above. Noun, 
SAJi, a litnd measure, =100 
square GAR. 
si, to be straight, stand upright, 

gen. in form si sa^, to be 

or make straight {asarii). Adj. 
s!-sd^, stiaiglit, just ; nig-si-sa', 
righteousness, Justice. 
si'^,se,t.og\\'t{?!add?iu); dug- - - 

si-, to give command; igi 

j;^ to see, look at; ka j/s- 

si^, to be humble, abase one- 
self. Pa It ic . u sed \na^-si^-ma, 
gifted with stiengili ; geslw 
sP-ma, gifted with under- 
standing. 
si!>, shepherd {n''it) ; abstr, nam- 

'sib, shepherding. 
sid, to repose, refresh oneself 
{nd/iu). Noun, cold, coolness; 
as adj, in a-nd, lit. cold water, 
i. e. coolness, refreshment. 
sig, to be low, weak {eaehi) ; as 
adj. low, esp. in phi-, xig-hi', 
sig-ta, beneath, a-ab-ha-sig- 
la, the lower sea, i.e. the Per- 
sian Gulf. 

nam-sig, abstr. noun, weak- 
ness ; a-sig. lower part. 
sig^, wool (stpdhi). 
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sig^, to Strike {viahdsti), destroy ; 
to cu t d o wn ( t r e es ) . navi'sig^, 
striking. 

sig*, to be favourable {^damdqiH). 
Used also as noun and adjec- 
tive. 

sig^, brick {libititi). 

sig^, green {arqn). Also as verb, 
in sense of create, com pie le. 

9 1^ si-gar, bolt, barrier. 

^'g^ - ' - ff'^-ff'^, ^O rejoice. 
siM, bright, clean, pure (c/ia). 
sii, to cut, pierce [saidlti); noun, 

street, road {suqu), 
siP, iamb {pithddu). 
sila, a measure of capacity. 
silim, to be well, be safe {saltd- 

mii); now\, si/im-?na, in jnos- 

perity, 
*/>■', in t'-sir^'rn, highway, road 

{sum), 
si-sa", see under si, above. 
su, to rtcotnpense, increase 

{ardbu), 
sub, su-ul>, to kiss, hence, to wor- 
ship, adore ; ki suli, to kiss 

the earth, do reverence. As 

noun, prayer, salute {s/(/>/>i/). 
sud, sud', to be long {itrdh/); to 

lengthen, or be Icngiheueii ; 

as adj, distant, 
j/y', to go, li:isten; to lead out ; 

also, to staiiil. Til both cases 

MSed only of several persoiLi^. 
sukui-, foinidalioii {isdr/). 
sukhil, messenger, servant. 
Sim, to ruin (fiiiqdrn); to fall into 

ruin, be old ; abntr. noun. 

nam-smi, decay. 
sur, to delimit [cserti) ; ki siir, 

to mark a boundarj' ; f-ki-.vur- 

ra, a bouiuku-y ditch. 



To gleam, shine (sardru). 
To spin wool {iamu). 



so', to cut off, cut down {hasdsii). 

tag, to be favourable, friendly 
[damdqu), also as adj. gracious ; 
abatr. noun, ^lam-iag-ga, gra- 
ciousness. 

iflg'". heart, middle ; and hence, 
inwardness, meaning (of 
speeches, &c.). 

}a(gy-huP, joy of heart; 
m{gy-gi-pad'da, chosen of 
the heart. 

tagub, deputy, prefect (saMa- 
Ttakku), 

iam, to buy; as noun, price ^_jr^ 
{simu), ^^: 

sanabi, two-thirds, § 34. 

iar, see above, gii-sar, garden. 

.far', to be many {mddu); to make 
many, multiply. As noun, a 
large number (actually 3,600, 
see § 34), and hence, whole, 
all {kiUatii). sar''-get(" i, e. 
216,000, used conventionally 
of a multitude, hr'-ur^, name 
of a weapon borne by the god 
Ningursn. 

h; grain, corn, esp. barley {sen). 

si'-gii, to be obedient (magdru); 
to favour, he favouretl. 

,t(^//--W(/-rt/, wrilteu in erne-sal for 
nir-gal'\ q.v. 

h-t, brother (a/iu). 

-h'-, adverb, inlix iti verbs, § 46. 

h'/ii, resin {ri/q(/u), 

hi, his, hi-tiH, to cover, over- 
whelm (i-ii/dfiiii); of the sun, 
to be covered, to set [en'bii), 
esp. in phr. iul-ht-{ui), sunset. 
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^iui-gal, overwhelming net, 
of the god Ningirsi), 

su', hand {qdtu), power. For 
comp, verbs beginning with 
ht', see generally the second 
element. 

Jk', to protect {^alahi) ; suffix of 
direction-case in nouns §§ 21, 
25. 

hib, to cast (fiadii), but gen. to 
be cast, fall; to let fall into 
ruin, neglect; to make bricks 
{laMtm), esp, si^t^suh, brick- 
mould. 

nam-htb, incantation {Sip/ii). 

sfig hi&, to settle down, 

perch, 

iu^ dti^, to hokt in the hand, 

wield. 

i'w' dt/, to perform, com- 
plete {iukluhi). 

hi' ^71, to pluck [i-abdhi), 

Su' iT, to raise the hand, in 

prayer ; he^-iP-la, prayer {ml 
qdli). 

hP'-tag dug, to anoint, adorn 

{zu'zmu). 

h^ — %ir^, to obliterate, see ut^, 
below, 

luhi, provision, maintenance 
{kiirummaiii). 

lul, sti ong one, warrior {qardu) ; 
adj. strong, heroic. 

hi'-uir, divine emblem {htrinnu). 

ius, one-sixth, § 34, 

hMnna, one- third. 

S"-hi--nr''-?)u, a kind of wood, 
perh. fir. 

T 

ia, suffix of ablat. case in nouns 
^§ 21, 22; adv. infix in verbs 
§46. 



tab, to burn {Jmmdlii), be burnt. 
As noun, tab, two, a pair, a 
companion {tapp^. 

lag, touch, overthrow {lapdhi), 
slay, cast down, smite, izi - - - 
tag, to touch with fire, set 
fire to. 

tak, to add, increase {es^pii). 
a^-tah, increasing strength, 
said of a helper. 

lah^, probably a kind of grain, 

iar, to cut {tardku), to open, tear 
away, cut short, hence to de- 
cide, judge {di7tu), to decree. 
nam-tar, abstr. noun, what is 
decreed, destiny {hiniu) ; 7mm 
tar, comp. vcib, to curse. 

/f, to approach (/fM), to attack, 
assault. 

lemen, foundation deposit, gen. 
with inscription, 

!i'{Ia), to live {baldtu); noun, 
na)ii-li-{la), life. 

Also //, to take {laqu), fre- 
quently in form W - - - it, 
receive. 

lihira, metal-worker {qm-qurm). 

til, to complete ; bring to an end, 
destroy {ganidru). 

^i^ir, forest [Mtu). • 

/w'""'*^", dove (stim?natu). 

Iji'^ to pour out, make libation 
{ramdku). 

tu^, spell, incantation {h'ptu). 

iu{d), tu-ud, build, make {banil) ; 
to bear children {alddtt). u^- 
iu{d), offspring. 

tug, cloth, garment (st(bdhi), 

ink, to possess {lahi), to take to 
oneself. ^'^''7iig-ttik, rich man ; 
a'-tuk, powerful. 

tukttl, weapon {kakku). 



tukundi'{bi), conj. if {htmma), 

esp. at beginning of laws. 
'■l^'^tu-lu'iit-Hm,\{[i\i\<i-\.ree. 
tuni^, to carry, bring {aMlu), 

lead, and hence, to take away, 

harry. 
tun, axe {pi/aqqu), esp. in fun 

ag, to defeat {Jiaitt) : tun 

bar, to split with the axe, 

cleave ; tun-hi^ ^ig^, to 

smite with the axe, 
tH{r), tu~ri, to eiUei-, aink down 

{crehu), esp, of the setting sun. 
tur^ small {sihrii). 
tit-ra, sickness {mursu) ; tu-ra 

ng, to be or fall sick, be 

possessed. 

U 

»! ten, 5 34. Prefix of imperative 
5 44. 

'/', to nourish [samuu), support. 
As noun, plant, vegetable, 
used as determin. § 8 ; hence 
food, pasture, u^-sal-la, lit. in 
wide pasttjres, i.e. in security 
{tjburris) ; ti^-huP--ti-kma, the 
wild cucumber ; adj. t^^ strong, 
powerful (man). 

t?, used as copula § 32 ; interj. 
alas ! viia^, a kind of wood 
{nhihu); '■™u\ a kind of 
bitumen, 

«*, to mount, ride {rakdbu). 

ub-{da), region, side {tubgu); 
a) so, stage of a temple tower. 
Freq. in phr. {a?i)~ub-da-h'm 
mu, the four regions of the 
heavens, i.e. all round the 
world. 

ud, sun, light, day {iimu\ and 
hence time; often used as 



temp, conjunction ; ud, when ; 

^i{d)-ba, at that time ; n{d)-h!'!; 

{su-us), sunset, evening ; ud 

- - ' sal, Lo be full, bright ; 

u{d)~zal, daybreak {Uru). 
Also ud, storm {umu). 
udu, sheep {mmeru). 
n^-diig^, sleep, quietness {iittu). 
tig, lion {nelu). 
ug\ to die; death (mii/u), also 

nam-ug'^. ht'^ug", dead man, 

corpse. 
ug^, uku, people [niU). 
u^a^uMn a kind of bird, crow 

{dribu), 
ugu, to beget, to bear {alddu) 

ngu {u\^ti') (^e, to escape 

(na'butu). ngu, prep, over, 

concerning, towards. 
ugula, secretary, steward {aklu). 
ukkin, assembly (puhrum), 
uku, see ug^. 
ul-la, ul-li-a. distant, gen, of time, 

ancient, esp, in phr. ud-ul-li- 

a-ta, from days of old. 
ii'-ma, victory, strength {irniitu). 
um-ma, mother, old woman. 
um-vie, master; adj. skilful, wise 

(ummdnii). 
itniun, lord {b^k) ; written u-mu- 

un in erne-sal^ § 48. 
U7iu'g\ dwelling (f/^J/a); used in 

the ideograms of Erech, Larsa, 

and KitUah. 
ur. ur-ku, dog [kalbu). 
ur'^, leg ; foundation, hence me- 

taph., lower end {i^du). 
ur^, su''^ ur\ to rage, destroy 

iMpdnu). M.-.ur^^ city, see 

above, 
ur-har-ra, leopard (?) [fiarbani). 
ur-li, together {fstemt). 
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ur-gu-la, lion, lit. great dog 
{neiu). 

tiri\KI\ the citj' of Ur, 

tiri\Kl\ ihe land of Akkad. 

w-mah, lion, see ug and ur- 
gu-la. 

ui-sag, varrior, stion^ one 
{qardu). 

ur^a, to thundsv [ramitmu); also 
noun, thunder. 

tiru, city (dhi). 

uru^, in corap. verb uru mul, 

to engrave {clearlj'), inscribe. 

urudu, copper {eru). 

ur-ur, battle, in phi\ nr-ur-ht^, 
for battle. 

u^-sa'j sleep (niiu). 

hv-^usa^t, thong, whip {ijinazu), 

ussti, eight, 5 34. _ 

mug, temple, shrine {eh&um). 

us, to stand upon {cmedu) ; to 
tread upon, to set up, estab- 
lish ; to bring near to, deliver. 
As noun, us^ foundation ; ki-ui, 
step {kjbsu). 

uU, thirty, § 34. 

uhd, basket {adaitu). 

^i^u'-iui, brick-mould {nalbantu). 

vhtmgal, lord of all, sovereign, 
a title applied to gods. 

uiug, demon, fiend, 

uzu, flesh, part of the body (w'«) : 
used as determin. § 8. 



^'■^za-ia-htm, a kind of wood, 

zahar, bronze {siparrii). 

za-e, indep. pers pron, and sing. 

5 12, -za, suffix, pers. pron. 

and sing, indir, § 13. 
zag, side {pdfii); afi-zag-su", to 

the end of heaven ; zag — &a, 



as prep, beside, outside of ; 

nag fftn, to goby the side, 

'"^'sa-gin^, lapis-lazuli (uinu). 
z(th, to run awaj', escape (ha- 

Idqu) . 
zal, to be bright (7/(i?«ii^)-M); za{l)- 

zal, to be full, abound in 

{uiiabarru), causat. to make 

full, abundant ; as noun, store, 

cargo, u{(f)-zal, daybreak ; 

ka-zal, joy of countenance. 
salag, to be white, pure, clean 

{namdru), but chiefly as adj. 

shining, bright {ihbn). 
za'pa-ag', thunder, roaring [rtg- 

vm), 
ze-ba, ze-em, ze-ib, written ineme- 

sai for dug'^, q.v. 
zi, life {napihu) ; nig-zi-gaP, all 

that has life, creatures. 
aid, flour, meal i^qevitt). 
zi{d), to be film {Matt), be true, 

faithful ; noun, ztld), faith, 

sanction. 

zi-an-na, in the name, by 

the power, of heaven ; abstr. 

mg-zi{d), truth, legitimacy ; 

adj. zi-{da), right, opp. to left, 
Z!{g), to go out ; causat. make 

to go out, expend. As noun, 

zi-ga, expense ; '" zi-ga, a 

taskmaster, driver of slaves. 

lu^ - - - zi{g), to be fierce 

{naddru), 
zi-ri-{t'r), to smash, destroy {/u- 

sdsuy 
zu, to know {tdu) ; nam-ku^-zu, 

lit. 'clear knowingness'; i.e. 

wisdom [nimequ), -zu, -zu- 

ne-ne, suffix, pers, prons. 2nd 

sing, and plur, § 13. 
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Literaittrzdttmg, Vol. 19 (19 16), Spalten 97 ff, . 84 

GnJea, Cylinder A, IV, 14-VI, 13. Text :— Price, 
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Vol. i, Part 3 go 
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Gesetlsehaft, 1916, 532 ff., and Langdon, Le poime 
suHiirien duparadis, pp. 43 ff. . . . . 132 

From a Sumerian mythological composition. Text : — 
Langdon, Lepoime snniMen duparadis, Planche I, 
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Journal of the Society of Oriental Research, Vol. iv, 
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altt Orient, 13th year. Part t, pp. 7 f . . 
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Tablet IX. Text :— CT. xvii, PH. 19, 20. Transla- 
tion: — R. Campbell Thompson, T/te Devils and 
E^il Spirits of Babylonia, Vol. ii, 64 ff. 

From the series of incantations against the Seven Evil 
Ones. Te.>:t:— CT. xvi, Pll. 44 (line S2)-4fi. 
Translation : — R, Campbell Thompson, The Devils 
and Evil Spirits of Babylonia, Vol, i, igo ff. , 
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